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В ряду известных нам печатных и рукописных описаний Парижа, оставленных русскими путешественниками XVIII века, альбом Ф. В. Каржавина занимает совершенно особое место. Само сочетание изобразительного и описательного, достаточно редкое в русской рукописной традиции этого столетия, не может не привлечь к нему внимания.

   Ни по форме, ни по содержанию парижский альбом не похож на путевой журнал жадного до всего нового путешественника, а его автор вряд ли ощущал себя таковым в городе, где вырос, получил образование, пропитался западноевропейской культурой, сформировался как личность. Нет в альбоме Каржавина и обычного для описаний путешествующих противопоставления знакомого и чужого: все, что он видел в Париже, воспринималось как «свое», привычное, не вызывающее особого удивления. Да и сравнивать ему, в общем-то, было не с чем. Судя по всему, он плохо помнил родной дом и тем более город, откуда был вывезен семилетним ребенком, и если скучал, то только по своей семье. Когда двадцатилетний образованный «русский парижанин», почти позабывший родной язык, покидал Париж, его жизненный багаж состоял из школьных знаний, полученных в Сорбонне, живых воспоминаний и сердечных привязанностей, оставленных в этом городе. А еще молодого человека окрыляла надежда принести пользу своему отечеству, которого он, в сущности, не знал.

   Важно отметить, что описания Парижа в альбоме Каржавина почти лишены присущих «первооткрывателям» впечатлений от увиденного. Их автор явно предпочитал эмоциям книжное знание (парижские легенды — не исключение) и личное свидетельство. Это отнюдь не делает из него равнодушного или недостаточно внимательного наблюдателя окружающей жизни. Помимо собственно парижского альбома Каржавин оставил немало других разрозненных свидетельств, которые позволяют нам лучше понять, как он воспринимал то, что видел в Париже своими глазами или узнавал из книг, как он осмысливал свое положение в мире, в котором оказался волею судеб и который стал ему родным.

   Еще одна особенность парижского альбома — его связь с именем архитектора В. И. Баженова, что делает этот памятник особенно ценным документом по истории русской архитектуры. Альбом создавался в бытность Каржавина помощником Баженова на строительстве нового Кремлевского дворца. Здесь помимо прочих обязанностей он преподавал в архитекторской школе при Модельном доме, «изъяснял» будущим русским зодчим, «откуда произошла красивая Архитектура», и знакомил их с выдающимися образцами французского градостроительства. Наиболее плодотворным оказалось его сотрудничество с Баженовым в области теории архитектуры. Каржавин переводил классические архитектурные трактаты, составлял учебные пособия, словари архитектурных терминов — все это подспудно стимулировало формирование и введение в оборот нового для России языка архитектурных понятий. Разумеется, в его трудах по архитектуре не могли не отразиться теоретические взгляды Баженова, и настоящая публикация парижского альбома, несомненно, даст новый импульс исследованиям творчества выдающегося русского архитектора.

   Наконец, важно отметить наличие в альбоме разных хронологических срезов, позволяющее проследить эволюцию взглядов Каржавина в историческом контексте. Помимо основного корпуса, который датируется началом 1770‐х годов, альбом содержит дополнительные включения, корректирующие описание Парижа в свете событий Французской революции.

   Структура настоящего издания определяется стремлением полнее осмыслить публикуемый здесь визуальный источник: с одной стороны, как редкое свидетельство культурной рецепции историко-архитектурного облика французской столицы 1760–1770 и 1790‐х годов; с другой — как отражение состояния архитектурной теории в России второй половины XVIII века.

   Публикацию альбома «Виды старого Парижа» предваряет исследование, которое знакомит с парижской биографией Каржавина, освещает историю создания альбома, анализирует его содержание. Текст альбома воспроизводится впервые полностью вместе с гравированными видами Парижа. Комментарий публикатора к альбому также снабжен визуальным материалом, это касается тех случаев, когда Каржавин упоминает несохранившиеся (или невидимые на гравюре) архитектурные объекты.

   * * *

   Подготовка к изданию велась при поддержке Российского гуманитарного научного фонда (грант РГНФ № 08-01-00212а; № 11-21-17001). Моя отдельная благодарность Дому наук о человеке (Maison des sciences de l’homme, Paris) за финансовую поддержку, позволившую мне работать в фондах парижских библиотек и, что особенно ценно, иметь возможность воссоздавать в реальности маршруты героя моего исследования по городу и предместьям. Трудно переоценить также возможность личного общения с французскими коллегами — Владимиром Береловичем, Франсуа и Мари Авриль, Жоржем Дюлаком, Ольгой Медведковой и всеми, кто оказывал мне консультативную помощь в разыскании материалов, связанных с парижской биографией Каржавина.

   Рукопись книги обсуждалась в Центре по изучению XVIII века Института всеобщей истории РАН. Также чрезвычайно полезным для меня оказался опыт презентации моих разысканий в Секторе XVIII века Пушкинского Дома и в междисциплинарном научном семинаре «Проблемы художественной культуры XVIII века» в Государственном институте искусствознания в Москве. Считаю приятным долгом поблагодарить всех моих коллег и друзей, неизменно поддерживавших меня в работе, особенно тех, кто брал на себя труд читать на разных стадиях готовности рукопись и обсуждать ее со мной, — Надежду Юрьевну Плавинскую, Сергея Яковлевича Карпа, Елену Борисовну Смилянскую. Моя глубокая признательность рецензентам этой книги Анне Сергеевне Корндорф и Юлии Гаврииловне Клименко за их профессиональные советы и ценнейшие замечания.

   Разумеется, исследование не могло бы успешно продвигаться без благожелательных, всегда готовых прийти на помощь сотрудников российских архивов, музеев и библиотек — приношу им всем свою сердечную благодарность. Наконец, было бы несправедливо не сказать здесь слова благодарности моим близким, которые неустанно поддерживали меня на всем пути, стойко перенося неудобства и сложности жизни, почти всегда сопутствующие процессу рождения книги.

   
    Г. А. Космолинская
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    …американский житель;

    парижский воспитанник,

    петербургский уроженец;

    в родине не свой;

    в сем мире чужой,

    в боге упокоюсь

    аминь

    Ф. В. Каржавин о себе[1]
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     Вместо историографического введения
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Сегодня о петербургском разночинце Федоре Васильевиче Каржавине (1745–1812) известно немало. Он вырос в Париже и получил образование в Сорбонне, был придирчивым читателем Вольтера и прилежным учеником Декарта, хорошо усвоившим, что «первое из удовольствий есть удовольствие знать»[2]. Мы знаем его как переводчика, лексикографа, автора новаторского учебника французского языка, научного редактора (как бы сказали сейчас) и многогранного комментатора. Он рано заболел «манией чтения» и начал собирать свою замечательную библиотеку в Париже, будучи еще очень молодым человеком, а позже пробовал себя и в книгоиздательстве. Человек авантюрного склада, он много странствовал по Старому и Новому Свету, но связь c Парижем не порывал никогда.

    Фигура Каржавина не перестает привлекать к себе внимание специалистов, занимающихся изучением историко-культурного наследия Просвещения. Документальные свидетельства его жизни, рассеянные по российским и зарубежным библиотекам и архивам, в действительности могли бы обеспечить изучение этой эпохи по самым неожиданным направлениям. Личность и наследие Каржавина влекут к себе не только историков. Его неординарную биографию не раз пытались воплощать в художественных произведениях[3], а книжное собрание не оставляет в покое уже несколько поколений библиографов и коллекционеров.

    Судьба Каржавина в советской историографии сложилась ожидаемо причудливо: выходец из старообрядческой среды, социально чуждый и потому не подходивший на роль настоящего «революционера», с самого начала оказался под подозрением у историков-марксистов. Игнорировать классовый подход не удавалось даже такому знатоку XVIII века, как Яков Лазаревич Барсков (1863–1938), который рецензировал в 1934 году рукопись монографии о Каржавине только что вернувшегося в Ленинград после первого ареста Б. И. Коплана (речь о нем пойдет ниже). Барсков писал, что следует «отказаться от причисления семьи Каржавиных к „отцам русского либерализма“, „просветителям“, „революционерам“», и добавлял: «Бесспорно впрочем, что это очень интересная и во многом „показательная“ семья для истории русской буржуазии»[4]. Но монография Коплана так и осталась неопубликованной.

    Через тридцать лет, когда о Каржавине стали много и охотно писать, проявилась другая крайность — соблазн сделать из него «второго Радищева». Попытки представить его «революционером», «философом-материалистом», «последовательным атеистом», «многогранным ученым» и даже «крупнейшим теоретиком архитектуры XVIII века в России (а пожалуй, и не только в России)»[5] не могли не вызывать возражений среди историков и в конце концов вылились в публичную дискуссию об общественно-политических взглядах Ф. В. Каржавина[6]. К тому времени появились уже публикации, которые опирались на новые источники и содержали более взвешенные трактовки, оценки и выводы; таким образом, тенденция в историографии постепенно начала меняться[7].

    Между тем в этой действительно незаурядной биографии остается еще много неясного. Достаточно сказать, что у нас до сих пор нет достоверного изображения Каржавина, притом что его «портрет», пущенный в обиход без какой-либо атрибуции и провенанса автором концепции «Каржавин — второй Радищев»[8], кочует из публикации в публикацию и украшает статью в Википедии. Принимать его в расчет, как бы этого ни хотелось, мы не можем.

    Другое предполагаемое изображение Каржавина — миниатюра из Русского музея «Портрет неизвестного офицера армейской пехоты» (1792) — до сих пор остается неподтвержденной гипотезой. Миниатюра приписывается художнику И. А. Ерменеву, с которым Каржавин близко сошелся в Париже[9]. Предположение, что на ней изображен Ф. В. Каржавин, в свое время высказал автор монографии о Ерменеве Алексей Николаевич Савинов (1906–1976)[10]. Но поскольку Каржавин не был ни «офицером армейской пехоты», ни вообще военным, ученый подчеркивал, что в данной атрибуции «нельзя быть уверенным до обнаружения бесспорного <…> портрета [Каржавина] для сопоставления с миниатюрой 1792 года» (ил. 1)[11]. В то же время отметим тщательно выстроенную аргументацию Савинова — не только с опорой на документальные свидетельства, но и с учетом известной склонности Каржавина к мистификациям подобного рода. Во всяком случае, сегодня гипотеза ленинградского ученого остается единственной аргументированной и продолжает вызывать споры, поскольку есть с чем спорить[12].
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Ил. 1. Портрет неизвестного офицера армейской пехоты (1792) — гипотетический портрет Ф. В. Каржавина

    
У нас по-прежнему нет «бесспорного портрета для сопоставления». Но исследовательская оптика, настроенная определенным образом с учетом гипотезы Савинова, способна вдруг обнаружить, казалось бы, в уже не раз виденном «смеющемся мужчине» — рисунке Каржавина (ил. 2) из Пушкинского Дома[13] — физиогномическое сходство с «неизвестным офицером» из Русского музея. Если принять во внимание это сходство, а также оборотную сторону листка, где между строк крамольной оды Г. Р. Державина «Властителям и судиям»[14] вписана лежащая (упавшая?) фигура полуодетой женщины (ил. 3), то невольно возникает мысль о гротескном автопортрете[15].
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Ил. 2. Смеющийся мужчина — рисунок Ф. В. Каржавина, не ранее 1787 г.

    
Но пока мы вынуждены признать: единственным источником, дающим хотя бы какое-то представление о внешности Каржавина, остается паспорт, выданный ему французскими властями для поездки на остров Мартиника. Согласно этому документу, датированному 1776 г., «тридцатидвухлетний уроженец Петербурга» имел «рост около пяти футов и двух с половиной дюймов, волосы и брови темно русые, лицо овальное, полное»[16]. Немного для портрета. Сделать образ «русского парижанина» эпохи Просвещения более отчетливым скорее помогут его мысли, облеченные в слова, и дела, воссоздать которые, надеюсь, поможет эта книга.
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Ил. 3. Ода Г. Р. Державина Властителям и судиям — автограф Ф. В. Каржавина, не ранее 1787 г.

    
Настоящее издание — первая публикация альбома Ф. В. Каржавина «Виды старого Парижа», который ныне хранится в рукописном фонде Научной библиотеки Московского государственного университета. Отсутствие исследований, связанных с этой рукописью[17], позволяет заменить традиционный историографический обзор обширным перечнем литературы о Каржавине, который читатель найдет в конце книги. При этом не могу не сказать, что испытываю глубокую благодарность к моим предшественникам, труды которых всегда оставались для меня ценнейшим подспорьем в работе.

    Все же одно исключение, считаю, здесь уместно будет сделать. Я имею в виду первую полноценную биографию Ф. В. Каржавина, так и не увидевшую свет, но долгие годы служившую источником и прочным основанием немалому числу исследователей, к ней обращавшихся. Хочется верить, что напоминанием об этой работе будет восстановлена несправедливо прерванная нить научного поиска и удастся хотя бы отчасти исполнить наш долг по отношению к памяти ученого, разделившего трагическую судьбу миллионов своих соотечественников.

    Борис Иванович Коплан (1898–1941/1942?), выпускник историко-филологического факультета Петроградского университета, текстолог, библиограф, автор ряда работ о русских писателях XVIII–XIX веков, более десяти лет своей короткой жизни отдал Рукописному отделу Пушкинского Дома. Благодаря его усилиям и научной компетенции в фонды Отдела поступило свыше тридцати рукописных коллекций и архивов, в том числе автографы Г. Р. Державина, Львовых, А. С. Пушкина, И. С. Тургенева, Л. Н. Толстого. Стихотворение двадцатипятилетнего Б. И. Коплана «Пушкинскому Дому» передает совершенно особую атмосферу Дома, ставшего ему родным, и отношение к Делу, которому он служил:

    
     
      В старинных комнатах мы шутим иногда,

      Благоговенья к ним исполненные дети.

      Нет ничего для нас отраднее на свете,

      Как вспоминать минувшие года

      Не нашей жизни, нет. — Столетьем отдаленны,

      Мы возвращаемся в мечтах, как наяву,

      В век Александровский, священный, просвещенный,

      Судивший нам и лиру, и сову.

      Иных годин настигла нас чреда.

      И, современные, мы — что ж — несовременны.

      Но ждут нас подвиги. И в мыслях неизменны,

      В старинных комнатах мы шутим иногда[18].

     

    

    В 1929 году во время академической «чистки» ученого сначала уволили с работы, затем арестовали и в марте 1931‐го приговорили к трем годам ссылки в Ульяновск. Там он служил статистиком на крахмальной фабрике, позже был переведен в Мелекесс. Вернувшись в ноябре 1933 года в Ленинград, он пытался продолжать работать: участвовал в различных изданиях, в 1940‐м даже стал главным редактором «Древнерусского словаря». Но в 1941 году был вновь арестован и 9 декабря 1941‐го (по другим сведениям, в 1942‐м) расстрелян; реабилитирован посмертно.

    В ульяновской ссылке Коплан сумел завершить прерванную работу над монографией, дав ей пространное название, стилизованное под XVIII век: «Иван Бах российский доктор, или Федор Васильевич Каржавин, русский американец, разных языков публичный учитель, в Кремлевской экспедиции архитекторский помощник, в Иностранной и Морской коллегиях актуариус и переводчик. Его жизнь, путешествия и приключения в Старом и Новом свете. 1745–1812 гг. По опубликованным и архивным документам <…>. Ульяновск (Симбирск) 1932 г.»[19]

    Очевидно, судьба Каржавина, ставшего свидетелем мировых потрясений своего века, скитальца, отважно преодолевавшего расстояния и личные невзгоды, находила естественный отклик в душе ссыльного ученого. Работа над его биографией позволяла хотя бы мысленно вернуться в те самые «старинные комнаты», где право «шутить» оставалось неотъемлемым. Свой труд Коплан посвятил жене и помощнице, Софье Алексеевне Коплан-Шахматовой (1901–1942), ненадолго его пережившей[20].

    В Отделе рукописей Российской национальной библиотеки (РНБ) в Санкт-Петербурге хранится, помимо рукописной монографии Коплана, ее машинописный вариант под другим, более «академическим» названием: «Из истории литературы и культуры второй пол. XVIII в.: Федор Васильевич Каржавин»[21]. Появлению этого варианта предшествовал уже упоминавшийся отзыв Я. Л. Барскова от 8 мая 1934 года, замечания которого автор постарался учесть. Отзыв маститого ученого, в целом положительный, содержал рекомендации относительно того, как «изменить план книги <…> чтобы устранить перебои, нарушающие общий ход изложения», и пересмотреть оценки, которые Коплан, «став на <…> ложный путь», давал личности Каржавина и его трудам[22]. При всем при том Барсков не мог не отметить главного достоинства рецензируемой работы — собранный в ней «превосходный материал, частью уже известный, но в значительной степени публикуемый впервые». Автор блестяще справился с задачей «дать возможно большее количество интересного материала», резюмировал Барсков и подчеркивал: «не только нельзя пожертвовать ни одним из публикуемых им документов, но желательно увеличить их число, если они имеются в архивах, хорошо автору известных»[23].

    После первых основательных публикаций материалов из архива Ф. В. Каржавина, предпринятых в 1870‐е годы П. П. Пекарским, Н. П. Дуровым, П. И. Бартеневым и другими, ленинградский ученый действительно сумел не только аккумулировать результаты разысканий своих предшественников, но и существенно обогатить их новыми материалами. Недаром в названии его монографии значится: «по опубликованным и архивным документам». Достаточно сказать, что «Записка парижского книгопродавца о Федоре Каржавине» (1760) долгое время была известна исследователям только благодаря неопубликованной монографии Коплана, где она приведена в русском переводе[24], а голландский дневник Каржавина «Voiage [sic] d’Hollande en 1773. 16. VII», из которого Н. П. Дуровым в свое время был опубликован лишь небольшой отрывок в русском переводе[25], помещен полностью на французском языке параллельно с русским переводом[26]. Исследователей жизни и творчества Каржавина не перестает интересовать документальный потенциал замечательной монографии Коплана. Отметим также отсутствие в ней идеологических штампов, избежать которых в те времена (да и позже) удавалось немногим.

    К сожалению, труд Коплана до сих пор остается незаслуженно забытым. Исследователи, обращавшиеся к нему как к ценнейшему источнику, почти не упоминали имени автора. Обойден молчанием вклад Коплана в изучение парижских писем юного Каржавина к отцу, хранящихся в Дашковском собрании Пушкинского Дома[27], из которых восемь были опубликованы полвека спустя в солидном академическом издании[28]. Никаких сведений о работе Коплана не найдем мы и в статьях о Ф. В. и Е. Н. Каржавиных в «Словаре русских писателей XVIII века» (СПб., 1999). Редкие вскользь упоминания о его монографии, которая «не могла быть опубликована» якобы «из‐за войны» или «по объективным причинам», создавали впечатление, что ее значимость была не слишком велика[29]. Здесь уместно будет еще раз напомнить оценку, которую дал монографии Коплана (только что вернувшегося из ссылки!) Барсков, несмотря на ряд критических замечаний признававший: «<…> книга его, несомненно, явится ценным вкладом в историю русской литературы и общественности XVIII в.»[30] Также Григорий Александрович Гуковский, отстаивая ценность работы своего коллеги и друга[31] (незадолго до его второго ареста и гибели) в программной статье к сборнику «XVIII век», писал: «<…> богатый архивный и забытый печатный материал о Федоре Каржавине, давно ждущий своего опубликования и напоминания о себе, составит яркую страницу в истории русской культуры и литературы XVIII века»[32].
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     Русский парижанин
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Сегодня нет необходимости пересказывать все перипетии увлекательной биографии Федора Васильевича Каржавина, которая с разной степенью достоверности не раз была уже изложена и даже экранизирована. Однако для адекватного восприятия публикуемого здесь альбома «Виды старого Парижа» необходимо полнее осветить и по возможности уточнить парижскую составляющую этой биографии.

    Обстоятельства своего появления в Париже сам Каржавин описал в официальной автобиографии довольно скупо. Следует учитывать, что мы имеем дело с официальным документом, предназначенным для подачи в Коллегию иностранных дел, и по понятным причинам многое в нем оставалось за скобками[33]:

    
     Родился я в Санктпетербурге, 20‐го генваря 1745 г., от купца 1‐й гильдии Василия Каржавина, который начал учить меня сам, на 6‐м году, российской и латинской грамоте, также географии и вродил мне охоту к наукам, вследствие чего в 1752 году он повез меня с собой через Пруссию и Данциг, а оттуда в Лондон, из которого города переслал меня в Париж, где вступил в университет в 1755 году, определен студентом здешней иностранной колегии в 1760 г. и продолжал учение свое, служа при Российских посольствах до 1765 года; в которое время возвращен в Россию <…>[34]

    

    Сообщая, что родился он «от купца 1‐й гильдии», Каржавин сознательно допускал неточность. Его отец Василий Никитич Каржавин (?–1786), к тому времени уже покойный, действительно, в 1764 году перешел в купечество, но до того числился в «ямском звании»[35]. Будучи человеком образованным, предприимчивым, с независимыми взглядами, он довольно успешно занимался торговлей, но не имел права выезда за границу. Однако этот запрет ему не раз случалось нарушать, поскольку именно внешнеторговые операции приносили немалый доход. Чтобы легализовать свою деятельность, он дважды на протяжении только 1755 года подавал прошение через своих покровителей о переходе в купеческое звание, но получал отказ[36]. Добиться желаемого ему удалось, только когда Федору было уже 19 лет[37].

    Отправившись в 1752 году в очередной раз нелегально за границу, Василий Никитич вывез с собой семилетнего сына «без всякаго ему позволения и пашпорта», как следует из поступившего на него позже доноса[38]. Проторенным путем через Ригу и балтийский порт Данциг (Гданьск) Каржавины добрались до Лондона, откуда мальчик вместе с приехавшим за ним родным дядей, Ерофеем Никитичем Каржавиным (1719–1772), был отправлен обучаться в Париж. Младший брат отца, также незаконно покинувший Россию семью годами ранее и обучавшийся в парижской Сорбонне, взялся обеспечить племяннику «европейское образование», а предприимчивый «купец» со своей стороны обязался содержать в Париже обоих.

    Василий Никитич, отправляя «Федюшу» учиться в Париж, прежде всего, ожидал, что мальчик хорошо освоит иностранные языки, необходимые для коммерции с европейскими странами. Тогда же он попытался развернуть свои торговые интересы в сторону Франции. Мечтая о прямых контактах со знаменитыми лионскими производителями сукна, шелка и галантереи, он делился планами с младшим братом, рассчитывая на его поддержку: «Хочу торговать, а в проценты не отдавать»[39]. Но Ерофей Никитич оказался в этом деле плохим помощником — никакого желания становиться коммерческим агентом старшего брата у него не было. Кое-как соглашаясь вести его корреспонденцию, он отказывался ездить по торговым поручениям, не получая на то достаточно средств. Василий Никитич не унимался: «Коррешпондента мне во Франции сыскать добраго и честнаго <…> Хорошо б из такова места [из Лиона] завести коррешпонденцию. Об оном хорошенько справься…» — настаивал он, игнорируя резоны брата[40].

    Насколько старший брат был буквально одержим внешней торговлей («Очень меня заморский торг к себе волочет»)[41], настолько младший — наукой. Студенту Сорбонны приходилось постоянно доказывать брату, что он не зря ест его хлеб в Париже, что наука откроет ему путь к «высокой фортуне», что, «получивши высокую дражайшую мудрость, фортуну достать при делах государственных уже легко будет»[42]. Прагматичный Василий Никитич поверить в это никак не мог и, все больше раздражаясь фантазиями брата, поддерживал видимость компромисса исключительно ради «Федюши».

    Между тем роль Ерофея Никитича в жизни племянника была, по-видимому, весьма значительной. Его личный архив не сохранился, и о нем самом нам известно немного: воспитанник Сорбонны, лингвист, автор нетривиального сочинения о русском языке (1755), опубликованного много лет спустя его племянником[43], талантливый переводчик, первым познакомивший русских читателей с «Путешествиями Гулливера» (СПб., 1772–1773; 2‐е изд. — М., 1780)[44]. Он вернулся из Парижа в 1760 году архивариусом Коллегии иностранных дел, где в должности переводчика с английского и французского языков дослужился до чина поручика. В переписке со старшим братом характер Ерофея Никитича несколько раскрывается — эмоциональный, непокорный, ранимый[45].

    В начале марта 1753 года он привез малолетнего племянника в Париж, а уже к осени стало ясно, что предварительный расчет их содержания — по 50 рублей в год «на каждую персону на все расходы и с учением» — оказался ошибочным. Василий Никитич, и без того недовольный лишней статьей расхода («парижские расходы у меня всеконечно лишние пошли»), на просьбу брата увеличить сумму содержания до 300 рублей возмутился: «<…> когда ж требовать будет у меня Париж по 300 р. в год, то, друг мой, я не князь Куракин, который кормил в Париже Тредиаковскаго!»[46] На следующий год сумма содержания оставалась прежней — не превысила 50 рублей на каждого, да и та высылалась частями с задержкой. По твердому убеждению Василия Никитича, «большую сумму денег в Париже не для чего держать», тогда как он мог бы отдавать эти деньги в рост: «У тебя 100 руб. год праздны пролежат, а я по крайней мере 20 р. на них получу», — объяснял он младшему брату, называя его «французским мотом»[47].

    Странным образом меркантильные расчеты уживались в этом человеке с неподдельным чувством уважения к знанию. Нещадно критикуя брата за непрактичность, он вдруг с грустью признавался: «Я б к твоему делу [учебе] и сам пристал, да мое время давно далеко от меня ушло»[48]. И к образованию сына он относился со всей серьезностью: требовал отчетов о ходе учения в коллеже, вникал в программы, сопоставлял их с «регулами», какими «управляется Академия» в Санкт-Петербурге. Буквально заклинал брата: «над Федюшей в науке крепкое старание имей», но одновременно давал понять, что ни под каким видом не потерпит излишних трат. Убеждая то ли брата, то ли себя самого, что получить образование можно и на родине[49], ссылался на академическую карьеру Ломоносова[50], грозился, если Ерофей Никитич не прекратит требовать денег, забрать «парнишка своего» обратно в Петербург «и для науки определить в Академию»[51]. Впадавшего в отчаяние младшего брата, не справлявшегося на чужбине со все возраставшими материальными заботами, помышлявшего иной раз даже «на себя руки наложить», Каржавин-старший резко отчитывал за малодушие и беспомощность[52].

    Но вскоре Василий Никитич и сам потерял самообладание. Описывая в письме к брату, как на обратном пути из Лондона испытал на себе «дьявольские русские привязки» и «досады» от Кронштадтской таможни, признавался: «так вкоренился страх, что с места тронуться не могу»[53]. А через девять месяцев, отговаривая Ерофея Никитича возвращаться в Россию, писал уже открыто: не хочу, «чтоб ты въехавши под… плеть спину ставил, но хочу твое о выезде мнение отбить»[54].

    В начале февраля 1756 года Василий Никитич был арестован по анонимному доносу, поступившему в сыскное ведомство из Лондона. Во время следствия выяснилось, что донос написал давний знакомый Каржавиных, беглый московский часовщик Петр Дементьев, через которого шла переписка братьев (одно из писем даже «осело» у него, став уликой). Опасность нависла и над Ерофеем Никитичем, который, по словам доносителя, находясь во Франции, «себя учинил врагом России»[55].

    Между тем денежные поступления в Париж прекратились вовсе. Ерофей Никитич с малолетним племянником остались без средств к существованию. По счастью, в их окружении оказались друзья, готовые оказать им поддержку, в том числе материальную[56]. Королевский географ Филипп Бюаш[57] и его коллега Жан-Луи Барбо де ла Брюйер[58], дабы «обеспечить положение во Франции двух молодых русских, которых любовь к знаниям побудила покинуть свою страну»[59], принялись ходатайствовать о принятии их во французское подданство.

    В официальной записке, которую в августе 1756 года Барбо де ла Брюйер подал всесильному министру Людовика XV графу д’Аржансону[60], сообщалось, что «русский подданный» Ерофей Каржавин, проживающий «около 10-ти лет» на нелегальном положении в Париже и принявший на свое попечение малолетнего племянника, дабы дать ему «основательное познание во всех науках», готов вместе с ним «преклонить колена пред престолом императора [?] французского»[61]. Большую убедительность этому ходатайству должен был придать политический резон «в виду ожидаемого союза между дворами нашим и русским»: россиянин, обладающий большим личным достоинством и обширными познаниями, будет весьма полезен для Франции[62]. Среди заслуг Ерофея Каржавина упоминалось также его сочинение о русском языке, которое ровно год назад, в июне 1755 года, было поднесено графу д’Аржансону через королевского географа Филиппа Бюаша.

    Речь идет о рукописи «Essai sur le genie de la langue Russienne» (1755) с сопроводительным письмом Бюаша, аттестующим труд россиянина в самом лучшем свете[63]. Французский ученый не скрывал своей симпатии к автору, «уроженцу Москвы», которого называл «замечательной личностью». В Каржавине, испытавшем на чужбине «столько страданий и невзгод, что трудно и выразить», его особенно трогало, с какой стойкостью тот переносил все свои несчастья — «как христианский философ»[64]. Бюаш подтверждал переход Ерофея Никитича в католичество, о чем сообщал в своем доносе и Петр Дементьев. Но если в глазах француза обращение россиянина «лишь увеличивало в нем его добрые свойства»[65], то, по мнению доносителя, его соотечественник «лицемерно присягнул к Римской вере»[66]. Кстати, он был недалек от истины: для новообращенных иностранцев во Франции предусматривался специальный пенсион. Так что дело могло быть вовсе не в религиозной индифферентности Ерофея Никитича — по словам Дементьева, «подлинного атеиста», — а в житейском прагматизме. Подношение сочинения Каржавина о русском языке влиятельному министру и покровителю наук было инициировано как раз с целью помочь бедствовавшему автору «получить пенсион для новообращенных, представив все необходимые к тому аттестации»[67].

    В письме Бюаша (а затем и в записке Барбо де ла Брюйера) обращает на себя внимание упоминание о малолетнем племяннике Theodore, которого Ерофей Каржавин «заботливо воспитывает, несмотря на свои невзгоды»[68]. Оба доброжелателя Каржавиных всячески расхваливали любознательность и необыкновенные способности русского мальчика, которому предстояло вместе с дядей преклонить колена перед французским престолом.

    Ходатайства французских ученых удовлетворены не были. Всесильный министр д’Аржансон, на которого возлагались надежды, сам был отправлен в отставку в начале 1757 года, пав жертвой интриг маркизы де Помпадур. Не получив обещанной должности переводчика при Королевской библиотеке, Ерофей Никитич оказался «не в состоянии добывать себе и любимому племяннику необходимое содержание» и вынужден был искать для «Федюши» опекуна[69]. При содействии того же Филиппа Бюаша принять мальчика «на свое попечение и свой счет» согласился парижский книготорговец с улицы Сен-Жак, Жан-Тома Эриссан[70].

    Самому же Ерофею Никитичу ничего не оставалось, как вернуться в Россию, но сделать это, учитывая его статус беглого, было непросто. Пришлось обращаться за помощью к старшему брату и к влиятельному негоцианту Жану Мишелю[71] — оба пользовались покровительством канцлера Михаила Илларионовича Воронцова и имели возможность просить его о содействии[72].

    Канцлер с готовностью взялся за это дело и 28 апреля 1760 года направил князю Дмитрию Михайловичу Голицыну, фактически исполнявшему обязанности посла в Париже[73], письмо, которым гарантировал Каржавину безопасное возвращение в Россию[74]. Речь в нем шла не только о судьбе Ерофея, но и о легализации пребывания в Париже пятнадцатилетнего Федора, который также числился беглым. Предполагалось, что юношу можно будет употребить на службе при канцелярии Парижской миссии, но прежде дать ему возможность закончить учебу, положив жалованье «студента миссии» — 300 рублей в год. «Отец сего молодаго человека — писал Воронцов, — крайне о том просит, желая его видеть достойным к службе Ея Императорскаго Величества»[75].

    24 августа того же года последовал именной императорский указ, которым Ерофей Каржавин и его племянник Федор «за самовольную отлучку» в Париж всемилостивейше прощались с оговоркой: «хотя справедливо заслуживали бы должное наказание» в назидание другим («дабы упущением им того другим вреднаго примера не подать»). Ерофею Никитичу позволялось вернуться на родину, а Федор был оставлен в Париже на легальных основаниях — в статусе студента Коллегии иностранных дел при Парижской миссии «до окончания начатых наук»[76].

    Вскоре было прекращено и «дело братьев Каржавиных»: донос Дементьева признали подлежащим сожжению как «пасквильный» на основании указа «О сожигании подметных писем…» от 11 августа 1732 года[77]; к тому же самого доносителя уже несколько лет как не было в живых. Василий Никитич был прощен, хотя ему за «увоз сына» и за то, что он «без всякаго ему позволения и пашпорта ездил в Англию», изначально грозило жестокое наказание «по силе Уложения 6‐й главы четвертаго пункта»[78].
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Ил. 4. Коллеж Лизьë на «плане Тюрго» 1739 г.

    
Примечательно, что незадолго до указа о прощении беглецов Эриссан, парижский опекун Федора Каржавина, подал Д. М. Голицыну свой «Mémoire concernant Theodore Karjavine de Saint Petersbourg»[79], в котором, обращаясь к русской императрице, выражал желание и далее опекать ее подданного. Он представил подробный отчет об успехах в «школах» своего подопечного, достигнутых исключительно благодаря его, Эриссана, неусыпным заботам. История обучения российского подданного в Париже в изложении его французского опекуна делилась на два этапа: до опекунства и во время опекунства.

    До декабря 1756 года мальчик посещал коллеж Лизьë (ил. 4)[80], куда его определил родной дядя и где он показывал «блестящие успехи» в латинской и французской грамматике, «аттестовался постоянно первым» и был одним из немногих стипендиатов[81]. Однако Эриссан, строгий приверженец янсенизма[82], принял решение изменить ход обучения. Его насторожил интерес мальчика к «экспериментальной физике», который поощряли наставники коллежа, позволяя ему посещать публичные лекции популярного в Париже «аббата Нолле» (ил. 5, 6)[83]. Усмотрев в этом потенциальную угрозу своей образовательной концепции, Эриссан «заблагорассудил приостановить эти занятия», поскольку счел, что «заманчивость и беспредельная обширность физики» могли отклонить учащегося от главного[84].
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Ил. 5. Аббат Нолле, физик-экспериментатор. XVIII в.
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Ил. 6. Кабинет экспериментальной физики аббата Нолле, 1745 г.

    
В соответствии с педагогической доктриной янсенизма подопечный Эриссана должен был все свое время посвящать «исключительно словесным наукам, которые ему более другого необходимо было изучить в совершенстве»[85]. С этой целью в декабре 1756 года Федор был определен в янсенистский «пансион г-на Савуре на улице Копо» с установленной платой за содержание «до 600 ливров» в год[86].

    Жан-Луи Савуре (Jean-Louis Savouré, 1705–1770) — бывший профессор университетского коллежа Святой Варвары (Sainte-Barbe), покинутый им из‐за несогласия с системой преподавания иезуитов, победивших в теологическом споре, инициированном кардиналом де Флëри с целью изгнания янсенистов из Сорбонны. В 1729 году Савуре основал частное учебное заведение и пансион (Institution Savouré) под идейным патронажем бывшего ректора Сорбонны Шарля Роллена[87]. Вплоть до 1770‐х годов пансион размещался на улице Копо (Copeau, совр. rue Lacépède) в здании, имевшем выход через сад прямо к дому Роллена на улице Нëв Сент-Этьен (совр. rue Rollin)[88]. Пансионеры Савуре ходили обучаться в коллеж Бове (ил. 7) на улице Сен-Жан-де-Бове (совр. rue Jean-de-Beauvais), остававшийся в то время последним оплотом янсенизма в университете[89].
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Ил. 7. Коллеж Бове, рисунок 1861 г.

    
В коллеже Бове Каржавин в течение четырех лет был довольно успешен и дважды даже избирался для соискательства университетской премии, которую Парижский университет ежегодно с большой торжественностью «в присутствии парламента» вручал способнейшим молодым людям из всех коллежей[90]. Князь Д. М. Голицын, в 1760‐м лично инспектировавший знания Каржавина, доносил в Коллегию иностранных дел, что «из сего молодого человека может быть со временем искусной профессор»[91].

    В сентябре 1761 года Эриссан, к которому Коллегия отнеслась весьма благосклонно, продлив его опекунские полномочия[92], поместил своего подопечного в дом профессора греческого языка и литературы Королевского коллежа Жана Вовилье[93]. Каржавин вынужден был провести в пансионе Вовилье год и девять месяцев (до мая 1763), находя свое положение там несносным. Пытаясь бунтовать, он убеждал отца, ревностно следившего за его успехами в учебе, в нерадении опекунов к его образованию:

    
     В своих последних письмах я подробно обрисовал вам жалкое положение, в котором нахожусь, каков план моих занятий и как неточно он выполняется <…> Я должен был изучать философию, геометрию, алгебру, математику, географию, историю, рисование, английский, немецкий, итальянский, учиться танцевать, заниматься фехтованием, верховой ездой и т. д. В течение 10 месяцев, что я нахожусь у г-на Вовилье, я еще не начинал ничем заниматься. Изучаю я только философию в коллеже, и это все. <…> В будущем году меня не заставят делать больше, чем в нынешнем, под тем предлогом, что мне надлежит сделаться магистром искусств в октябре 1763 года. Мне надо будет повторить всю философию, а это потребует много времени, хотя и не сделает меня более ученым <…>[94]

    

    «Жалкое положение», в котором русский студент оказался в Париже, отчасти было следствием распоряжения Коллегии (и лично канцлера Воронцова), позволявшего Эриссану единолично распоряжаться жалованьем своего подопечного[95]. Разумеется, Каржавин не мог быть этим доволен. К тому же он был уверен, что опекуны (Эриссан и Вовилье) дезинформировали Василия Никитича насчет его поведения и состояния дел в учебе, и всеми силами пытался настроить против них отца. Жаловаться на ущербность учебной программы было единственно правильной тактикой, которую он и выбрал.

    Между тем наибольшее возмущение семнадцатилетнего юноши вызывали строгие запреты, окружавшие его в пансионе. Ведь еще ребенком он приохотился посещать с «дядюшкой» парижские театры и парки, осматривать книжные лавки, «публичные библиотеки и кабинеты ученых» — знакомиться со всем, «что было примечательного в Париже»[96]. И такой образ жизни доставлял ему огромное удовольствие: «Всякой день гулящей [т. е. выходной. — Г. К.] гулять хожу с дядюшкой в поля и в сады королевские, — писал мальчик отцу. — В Париже мне жить весело, да веселее бы мне еще было ежели бы ты, матушка, братец, да сестрицы сдесь со мной были»[97].

    Порядки в пансионе становились несносными для Каржавина по мере его взросления. Юношу возмущали запреты выходить одному из дома, гулять по городу, посещать друзей и даже богослужения в доме русского посланника графа П. Г. Чернышова. О развлечениях не могло быть и речи. Он жаловался отцу: «<…> г-н Вовилье прогнал бы меня, а г-н Гериссан измучил бы своими глупостями, если бы узнали они, что я хоть единожды побывал в Комедии и на других спектаклях»[98]. И сокрушался, явно сгущая краски, что по возвращении в Петербург не будет «иметь и понятия о том, что такое Париж, Версаль и французский двор», и станет «настоящим разиней, который, где ни появится, всему дивится»[99].

    Недостаток свободы ему отчасти возмещали книги. «Чтение — моя страсть, — не боялся признаваться Федор в книжных тратах, уверенный, что отец его не осудит. — Вы мне поверите, насколько я люблю хорошие французские книги и книги любопытные»[100]. Из своих скудных средств он выкраивал деньги на приобретение французских изданий «по философии, физике, ботанике, хирургии, химии» и особенно гордился, что сумел заполучить вышедший пятью годами ранее «труд барона Страленберга о Российской империи[101], переведенный на французский язык с немецкого г-ном Барбо, близким другом дядюшки и моим также»[102].

    В некрологе Барбо де ла Брюйера (1781) действительно сообщалось, что к работе над переводом Страленберга переводчик привлек двух «молодых русских, находившихся под его опекой»[103], — это были Ерофей Каржавин и его совсем еще юный племянник. Так мы узнаем об опеке, которая при явно недостаточной поддержке из России стала еще одним источником существования Каржавиных в Париже, по-видимому, немаловажным:

    
     Около 1756 года он [Барбо де ла Брюйер] бесчисленное количество раз хлопотал, чтобы упрочить положение во Франции двух молодых русских, которые покинули свою страну, движимые любовью к знаниям; и хоть сам он не был обеспеченным человеком, пожертвовал им свою ренту в 400 ливров — единственное богатство, доставшееся ему от отца <…>[104]

    

    Мы не знаем, была ли эта выплата разовой или неоднократной, передавалась ли сумма в руки подопечным (что маловероятно) или была израсходована на их содержание, жилье, стол, одежду, обучение. Но в контексте наметившегося после 1755 года сближения между Россией и Францией сотрудничество с носителем русского языка при подготовке издания «труда Страленберга о Российской империи», очевидно, представлялось достаточно важным — требующим вознаграждения.

    Примечательно, насколько велика была в это время государственная надобность в людях типа Ерофея Каржавина и как непросто было найти их в Париже: «<…> ибо не находится такой россиянин, который владел бы нашим языком и был бы расположен обосноваться во Франции», — писал в том же 1755 году другой благодетель Каржавиных, Филипп Бюаш, прощупывая возможность улучшить положение своих русских друзей во Франции[105]. При этом он подчеркивал, что для государства были бы весьма полезны переводы Ерофея Каржавина, касающиеся истории и географии России, которые «позволят лучше узнать нацию, выдающуюся сегодня в Европе»[106].

    Важно подчеркнуть, что в то же самое время возобновились попытки янсенистов (к которым принадлежал Барбо де ла Брюйер) возвратить в общественное поле дискуссию об объединении церквей. К жизни был вызван старый «Проект объединения русской православной и католической Церквей, представленный в 1717 г. Петру I докторами Сорбонны»[107], который Барбо де ла Брюйер поместил в приложении к переводу Страленберга; содержание документа он наверняка обсуждал со своими русскими помощниками.

    Очень важно, что еще ребенком Федор получил возможность общаться с известными французскими учеными, осматривать их библиотеки и коллекции, наблюдать за опытами в лабораториях, наконец, он приобрел их поддержку, которая пригодилась ему в будущем. Когда в августе 1763 года юноша освободился от опеки Эриссана и Вовилье, на некоторое время он нашел приют в доме астронома Жозефа-Никола Делиля (1688–1768)[108], который не только открыл для него двери своей библиотеки, но и одарил своими «бумагами», в том числе — двумя редкими метеорологическими таблицами, пригодившимися позже в работе над русским переводом Витрувия[109]. Не приходится сомневаться, что новая обсерватория, основанная Делилем в 1747 году, сразу после его возвращения из России, также была доступна Каржавину. Там в башне особняка Клюни трудились знаменитые в будущем астрономы — Жозеф-Жером Лефрансуа де Лаланд (1732–1807), автор капитальной, переведенной на многие европейские языки «Астрономии» (Paris, 1764), Шарль Мессье (1730–1817), прозванный «охотником за кометами», и другие.

    В то время астрономия возбуждала всеобщее любопытство, даже женщины, благодаря Фонтенелю (ил. 8), не оставались в стороне[110]. Молодому человеку на редкость повезло: он имел неограниченную возможность присутствовать в обсерватории, где на его глазах происходило изучение «множества миров». 1 марта 1764 года он приготовился самостоятельно наблюдать солнечное затмение, но «погода в Париже и на 8 лье в округе была такая пасмурная, что невозможно было что-либо увидеть». Неудача не охладила пыл Федора, и в письме к отцу он выражал уверенность, что в будущем обязательно представит ему результаты своих астрономических наблюдений[111].
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Ил. 8. Фонтенель, размышляющий о множестве миров, 1791 г.

    
Случай Каржавина, отправленного в Париж за образованием, позволяет предметно очертить круг знаний, которые предлагал иностранцу общепризнанный центр европейской цивилизации. Федор принадлежал к числу тех, кто готов был все это осваивать. Незадолго до отъезда в Россию, отчитываясь отцу в своих достижениях, он писал, что изучил «французский язык, латынь, латинскую поэзию, немножко древнегреческий язык, риторику, в которой заключено красноречие французское и латинское, философию, географию». Особой строкой упоминалась «опытная физика», которую, «могу похвастать, — заявлял он, — знаю лучше, чем французский язык»[112]. Лекции по экспериментальной физике Каржавин продолжал посещать до самого отъезда на родину[113]. Он также, по свидетельству Филиппа Бюаша, был силен в математике и в «рисовальной науке»[114].

    Этот список оказался намного длиннее, когда по прибытии в Санкт-Петербург Каржавин, как полагалось, подал в Коллегию иностранных дел «Déclaration», где подробно «объявлял», чему обучился за время пребывания в Париже[115]. В делах Коллегии отложился также черновой русский перевод этого документа, написанный от третьего лица:

    
     <…> он [Каржавин] объявляет, что во время пребывания его в Париже с конца 1753 по 1760 год обучался он в разных классах университета помянутаго города Парижа правилам [ «les humanités»], составляющим знание латинской и греческой грамматики, також латинской и французской поэзии и реторики. С 1760 по 1762 год включительно упражнялся он в филозофических шхоластических науках, а имянно: в логике, метафизике, морали и обеим физикам как теорической [теоретической], так и практической. С начала 1763 по выезду его из Парижа [т. е. до лета 1765 г.] упражнялся он особливо в экспериментальной физике и в знании французскаго языка, к которому присовокупил он некоторое понятие о италианском языке, о географии, сфере [ «la sphère» — астрономия], ботанике, медицине и химии[116].

    

    Отметим немаловажный штрих в парижской биографии Каржавина: французским языком он овладел довольно быстро, русский же почти забыл, и ему пришлось обучаться заново[117]. По этой причине, доносил в Коллегию князь Д. М. Голицын, новоявленного студента Парижской миссии не смогли привести к присяге: «<…> он российской язык так совсем забыл, что почти ни одного слова не разумеет»[118]. Пришлось просить Коллегию прислать текст присяги, переведенный на французский, «дабы по тому прямая сила такого клятвенного обещания ему была совершенно вразумителна»[119]. По той же причине Каржавин не смог откликнуться на просьбу астронома Делиля помочь ему в переводе некоего русского сочинения, «часть которого уже перевел любезный мой дядюшка», — сожалел Федор в письме к отцу от 15 (26) апреля 1761 года[120]. А через год просил писать ему параллельно на латинском и русском языках, так как «я вновь начинаю изучать русский язык»[121]. По просьбе своего наставника, господина Вовилье, пожелавшего изучать русский, он начал создавать своеобразный фразеологический словарь на трех языках — русском, латинском и французском, — для чего использовал оборотную сторону игральных карт (ил. 9, 10). В каталоге коллекции маркиза де Польми, где хранится этот «словарь», записано: «Эта книга поступила от господина Вовилье, старшего, профессора Королевского коллежа, умершего в 1766 г., который хотел изучать русский язык»[122]. Судя по всему, для самого Каржавина этот опыт был не менее полезен.
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Ил. 9. «Русско-французско-латинский словарь» Ф. В. Каржавина, 1760‐е годы

    
Между тем, «за незнанием российскаго языка», студент Федор Каржавин оказался непригоден к какой-либо службе при парижской миссии. О невозможности «его в дела употреблять» сообщал в декабре 1764 г. в Петербург князь Д. А. Голицын, в то время полномочный министр при Версальском дворе[123]. В ответ из Коллегии пришло распоряжение отправить Каржавина на родину, поскольку, «оконча свои науки» в Париже, он «не может впредь, как в праздности и бесполезно там жить <…>»[124].
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Ил. 10. Образец «словаря» Ф. В. Каржавина на обороте игральных карт. 1760‐е годы

    
Вернувшись в Петербург, Каржавин поспешил объявить в Коллегии, что по причине незнания родного языка «признает себя способным упражняться только во всяких переводах латинскаго и францускаго языков, то есть переводить с францускаго на латинской и с латинскаго на француской», в связи с чем «нижайше просит» об увольнении на год «для исправления себя в российском языке»[125]. Возможно, ему просто был нужен предлог, чтобы уволиться.

    Еще находясь в Париже, Каржавин откровенно тяготился службой в Коллегии и своим положением при миссии, где к тому же сумел нажить себе недругов, распространявших о нем неблагоприятные слухи. Постоянно оправдываясь перед отцом, он писал, что готов стать кем угодно, буквально «чистильщиком сапог», лишь бы не служить в Коллегии или канцелярии, где достаточно настрадался «от людей, которые подвизаются при министрах и вельможах»[126]. Положение осложнялось хроническим безденежьем: жалование, причитавшееся студенту Парижской миссии, подолгу задерживалось[127], к тому же из него вычиталось по 100 рублей в счет долга его бывшему опекуну Эриссану[128]. Старший сын и наследник богатого купца с трудом сводил концы с концами, чтобы оплатить свои долги: «<…> продал я все вплоть до постели, а сам спал в течение 3‐х месяцев на соломе», — писал он отцу, рассчитывая найти у него сочувствие и поддержку[129]. Возможно, порой он и сгущал краски, но сомневаться, что жизнь его в Париже была нелегкой, не приходится.

    Последние два парижских года были в материальном отношении особенно трудными; почти в каждом письме Каржавин просил отца вызвать его в Россию. А зимой 1764 года сообщал о якобы полученном предложении сопровождать маркиза де Боссе, назначенного посланником в Санкт-Петербург. В результате от предложения — «с условиями выгодными и почетными для меня» (!) — он вынужден был отказаться, поскольку побоялся возвращаться «без официального вызова»[130]. Еще через год он буквально молил отца: «Отчаяние, в которое повергает меня нищета, принуждает меня просить вас немедленно вызвать меня в Россию»[131]. Наконец, 21 января 1765 года из Коллегии поступил рескрипт, предписывающий «немедля отправить в Санктпетербург студента Федора Каржавина на первых из Франции выходящих кораблях»[132]. В мае князь Д. А. Голицын смог отчитаться об исполнении:

    
     <…> отправил я уже отсюда студента Федора Каржавина <…> Ныне пребывает он еще в Руане, ожидая отхода корабля, которой пойдет в море чрез несколько дней. На том же судне имеет також возвратится бывшей здесь и в Италии для обучения архитектуре Божанов[133].
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Ил. 11. Картуш перед казнью в тюрьме Консьержери (1721)
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     В России (1765–1773)
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20 июля 1765 года двадцатилетний Каржавин вернулся в Санкт-Петербург и, как уже упоминалось, почти сразу по прибытии испросил в Коллегии годовой отпуск «для обучения российского языка», забытого им за тринадцать лет пребывания во Франции[134]. Видимо, сначала в учебных целях он взялся копировать «Прохладный Вертоград», рукописный лечебник, принадлежавший «полицейскому асессору Ф. Ф. Вындомскому», но успел переписать только 73 листа, «потому что воспотребовали назад оный лечебник»[135]. Тогда же он предпринял перевод жизнеописания парижского разбойника Картуша (ил. 11)[136] — выбор для упражнения в русском языке, казалось бы, странный. Однако можно предположить, что двигал им не столько вкус к авантюрной тематике, сколько коммерческий расчет: соотечественникам Каржавина еще только предстояло познакомиться с этим французским бестселлером, породившим шквал литературной продукции по всей Европе[137]. Впрочем, расчет, видимо, не оправдался, а рукопись перевода в настоящее время считается утраченной[138].

    Продолжать службу в Коллегии иностранных дел Каржавин явно не планировал и через год подал прошение об отставке, в котором признавался, что «выучить фундаментально благоискусство российского языка и спознать все [его] совершенство» ему не удалось[139]. Не видя для себя в Коллегии достойного применения знаниям, приобретенным во Франции, он предпочел стать преподавателем французского языка в семинарии Троице-Сергиевой лавры. Прошение было удовлетворено; при увольнении «студента Коржавина» удостоили низшим чином коллежского актуариуса[140]. Мотивы столь поспешного каржавинского шага нам доподлинно неизвестны. Сам он через 22 года изложил свою версию увольнения из Коллегии в официальной автобиографии:

    
     <…> убежденный отцем моим, получил в 1766 г. увольнение от оной колегии вовсе, с чином колежскаго актуариуса, но как желание отца моего, при увольнении моем из колегии, было такое, чтобы сделать меня купцом, а чин офицерской не позволял уже мне быть таковым, того ради старался я сделать себя полезным, по знанию моему <…>[141]

    

    За этой, казалось бы, обычной житейской коллизией просматривается глубокий культурный, социальный и поколенческий конфликт, имевший для Каржавина самые серьезные последствия. Противостояние между отцом и сыном зрело неуклонно по мере того, как расходились их представления о жизни. Василий Никитич, на самом деле трогательно любивший своего первенца[142], не мог не почувствовать перемен, происходящих с ним на чужбине. Но по-настоящему забил тревогу он только после возвращения своего младшего брата Ерофея Никитича, о котором с обидой писал Федору: «увидя себя против меня в лутчем градусе, начел [он] меня пренебрегать»[143]. Из опасения, как бы подобные перемены не произошли и с «Федюшей», заранее предупреждал: «ежели <…> меня презирать станешь, то <…> ты мне не сын, а я тебе не отец»[144]. Предчувствия оправдались, когда вернувшийся из Парижа сын восстал против родительской воли, отказавшись идти по коммерческой части, и предпочел «вступить в московские школы» профессором французского языка.

    Иного способа отстоять собственный выбор у младшего Каржавина, очевидно, не было, хотя он мучительно искал его. Среди записей тех лет сохранились его размышления о «необузданной власти отцов над своими детьми», сделанные по ходу чтения речи профессора юриспруденции С. Е. Десницкого[145], недавно возвратившегося из Глазго после стажировки в местном университете. Каржавин, называвший Десницкого своим другом, прислушивался к его мнению. Пытаясь осознать собственный горький опыт, он искал опору в рассуждениях юриста о причинах деспотизма и в частности — деспотизма родительской власти, который «примечается <…> у всех народов, когда они в невежественном и варварском состоянии находятся»[146]. Но одного понимания «причин» было явно недостаточно. Сыновнее чувство нуждалось в нравственной опоре, которую, соглашаясь с Десницким, Каржавин склонен был видеть в идее прогресса: «Однако она [„необузданная власть отцов над детьми“] у нынешних просвещенных и вычищенных [то есть — цивилизованных] народов уменьшается и быть много вредною не может»[147].

    Другой аспект этого конфликта заключался в том, что поспешным, возможно вынужденным, увольнением из Коллегии иностранных дел Каржавин лишал себя главной, если не единственной возможности повышения своего социального статуса, предоставляемой государственной службой. Было бы неверно думать, что вольнолюбивого питомца Сорбонны подобные вещи вовсе не волновали. Время от времени, как и все российские подданные, он предпринимал определенные шаги в этом направлении[148], но успешен не был. Разрыв с отцом серьезно уменьшал его шансы на успех. В обществе, где патронаж был важным условием формирования социальной идентичности образованного человека из нижних слоев, положение Каржавина, и без того непростое — «чужой» среди «своих», — усугублялось с утратой налаженных отцовских связей.

    Несмотря на относительную широту взглядов старшего Каржавина, его представление о незыблемости общественной иерархии не позволяло ему принять выбор сына. Перед младшим Каржавиным на одной чаше весов оказалось коммерческое поприще («желание отца моего <…> сделать меня купцом»), на другой — пустое, как он считал, времяпрепровождение в Коллегии иностранных дел («жалея в Коллегии видеть без плода знания, коим обучился»). Выбранная им жизненная стратегия — «сделать себя полезным по знанию» — неизбежно упиралась в проблему сколько-нибудь достойного места в сословном обществе.

    Между тем за восемь лет, что Каржавин провел на родине в первый свой приезд (1765–1773), ему удалось сделать немало. Преподавание французского языка — весомый, но отнюдь не единственный его вклад в российское просвещение. Наиболее заметный след был им оставлен в истории русской архитектуры. На этой стезе он оказался почти случайно, во многом благодаря произошедшему в Париже знакомству с архитектором Василием Ивановичем Баженовым (1737/38–1799), которое переросло в дружбу, а позднее в сотрудничество. Их совместная деятельность по реализации проекта нового кремлевского дворца в Москве имеет непосредственное отношение к публикуемому здесь парижскому альбому и заслуживает особого внимания (речь об этом пойдет ниже).
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     Опять Париж (1773–1776)
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В 1773 году Каржавин вновь покинул Россию. Ему представилась возможность сопровождать внука известного московского богача и мецената Прокофия Акинфиевича Демидова, Кирилла Станиславского, отправленного в Лейден слушать лекции профессора Алламана[149]. Заодно Каржавин обязался доставить в резиденцию штатгальтера (статхаудера) в Гааге партию холста для принца Оранского[150] и для его кунсткамеры — «натуральную» коллекцию Демидова, состоявшую из «российских и сибирских редкостей»[151]. Преодолев немало препятствий на своем пути к выезду за пределы России[152], он в июле 1773‐го отплыл из Кронштадта в Амстердам. Через три месяца, когда все поручения были исполнены, получив «награждение г-на Демидова через купца Иовия», Каржавин отправился «сухим путем через Голландию и Фландрию» в Париж[153]; вся дорога заняла десять дней.

    В Париже довольно быстро возобновились старые знакомства, связи и привязанности. Через год у Каржавина родился сын «Теодор Августин Для Ланд» (де Лаланд / Делаланд?). Мать ребенка, его давнишняя приятельница Франсуаза («Франциска Дорофея») Карбонье, в тот момент была замужем за господином «Дляландом»[154]. Ребенка крестили в «церкви Николая подле Мартинова монастыря» (Saint-Nicolas-des-Champs); Каржавин выступил крестным отцом, записавшись под именем «Теодора Лями» (Lamy)[155]. Приписка к этой дневниковой записи поясняет: «Отец родной и крестный» (то же по-французски)[156]. Ранее, 30 января 1774-го, «в приходе святаго Сюлпиция принял крещение другой младенец — Магдалена-Феодора ле Гран», и опять «восприемником» был Теодор Лами. Дневниковая запись свидетельствует: «отец [младенца] мясник Легран, мать Генофева Ледюк, его мясника жена, а моя первая в школе полюбовница»[157]. Об отцовстве Каржавина в данном случае речь идти не может (ребенок родился через три месяца после его появления в Париже), но теплые отношения между «кумом» и «мадам Legrand» сохранялись довольно долго, как и его привязанность к ребенку. Даже двенадцать лет спустя, вернувшись в Париж после скитаний по Новому Свету, Каржавин не забыл проведать подружку своих «школьных лет» и справлялся о своей крестнице, записав для памяти, что четырнадцатилетняя Теодора уже три года живет в услужении у мадмуазель Анри («Hanry»?) в доме ювелира на площади Дофина[158].

    В феврале 1774 (или 1776) года Каржавин женился на бедной девушке, сироте-белошвейке Шарлотте Маргарите Рамбур, с которой также был знаком с юности[159]. Факт венчания по католическому обряду он старался впоследствии скрывать, для чего на всякий случай приходилось инструктировать остававшуюся в Париже жену: «Помни же день нашей свадьбы — 15‐е февраля 1774 г. — отец Симеон благословил наш брак у нас на квартире перед двумя свидетелями, один из них умер, другой или не знаком тебе, или уехал из Парижа»[160].

    По всей видимости, «суровость жребия своего умягчить женитьбою» Каржавину не удалось — отношения между супругами с самого начала не складывались[161], зато возросшие расходы на содержание семьи становились непосильными. Все его попытки получить место ни к чему не приводили, несмотря на протекцию старых друзей дяди. Позже он объяснял в автобиографии: «законы тогдашние во угождение уроженцам, пресекали мне, иностранному человеку, живущему в ведомстве российскаго министра, получение доходов по гражданской линии»[162]. Не найдя иного способа изменить ситуацию, Каржавин принял решение покинуть Францию[163].

    За океаном в это время шла война, отзвуки которой будоражили всю Европу. В Париже с огромным энтузиазмом обсуждали принятую тридцатью штатами Северной Америки «Декларацию независимости» (1774), провозгласившую людей равными независимо от их происхождения и обладающими неотъемлемыми правами на жизнь, свободу и стремление к счастью. Заокеанские известия у многих вызывали сочувствие, подталкивая к разного рода активности. В поисках лучшей доли на другой конец света отправился и Каржавин, получив в сентябре 1776 года французский паспорт для поездки на Мартинику[164].

    Его отсутствие затянется надолго, и Василий Никитич Каржавин, умерший в 1786 году, так и не успеет примириться с сыном. Наследование немалого состояния купца первой гильдии потребует возвращения Федора на родину. В январе 1788 года он вновь увидит Париж и свою жену, чтобы через шесть месяцев их покинуть. На его попечении, когда он отправится на корабле из Гавра в Санкт-Петербург, будет находиться талантливый русский художник, стипендиат великого князя Павла Петровича, сыгравший в судьбе Каржавина немалую роль, — Иван Алексеевич Ерменев[165].
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     На родине (1788–1812)
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Прибыв в Санкт-Петербург для получения своей доли наследства, Каржавин долго задерживаться на родине не собирался. В Париже оставалась его жена, ожидавшая ребенка[166], а также дорогая его сердцу библиотека. Он надеялся, что, возобновив службу в Коллегии иностранных дел, сможет выхлопотать себе место «при посольских канцеляриях или при Консулских Канторах в чужих краях»[167]. Но его прошение о продолжении службы удовлетворено не было или (скорее всего) не было подано[168]. Между тем тяжба вокруг отцовского наследства затянулась. Младший брат, Матвей Васильевич Каржавин, не был расположен делиться ни со своим долго отсутствовавшим и практически незнакомым старшим братом, ни тем более с сестрами. Он умело манипулировал престарелой полуграмотной матерью, уже не способной принимать решения. Вольно или невольно в этом ему подыгрывал Иван Ерменев, затаивший обиду на Федора, которого считал виновным в утрате благосклонности своего патрона, цесаревича Павла Петровича. В конце концов, Каржавин, изгнанный матерью из родного дома, вынужден был искать приюта в семье художника Гавриила Игнатьевича Козлова[169], мужа своей старшей сестры Евдокии.

    На протяжении 1789–1790 годов Каржавин дважды пытался выехать за границу, но обе попытки, как доказывает И. М. Полонская с опорой на его переписку с женой, оказались неудачными[170]. В свою очередь С. Р. Долгова, исходя из того, что о местонахождении Каржавина (как и Ерменева) в летние месяцы 1789 года ничего не известно, пишет: «вряд ли можно считать версию о присутствии Каржавина и Ерменева во время взятия Бастилии в Париже окончательно опровергнутой»[171]. Однако до сих пор эта версия так и остается неподтвержденной.

    Петербургская жизнь Каржавина первой половины 1790‐х годов (без должности, без определенных доходов, без собственного угла) еще больше осложнилась после смерти Козлова, часто выступавшего его защитником. И опять он нашел приют в доме своего старого друга В. И. Баженова. Но присущий ему оптимизм начал явно его покидать. В одном из писем к жене в Париж 46-летний Федор Васильевич написал о себе в третьем лице: «Он живет один, как медведь, никого не видит, или видит очень редко, ничего не имеет, кроме книг и чернил <…>»[172].

    Шарлотта (Каролина Петровна) Каржавина-Рамбур прибыла в Петербург 31 июля 1791 года. С ее приездом жизнь Каржавина не стала менее одинокой, к тому же за неимением средств супругам пришлось жить сначала в разных домах, а затем и в разных городах[173]. Все же одна положительная перемена произошла: Шарлотта привезла с собой библиотеку мужа, которую заботливо сохраняла в Париже и, как следует из их переписки, даже пополняла[174].

    Почти 17 лет Каролина Петровна прожила в России, служа гувернанткой в разных домах. Умерла она в Курске 21 марта 1808 года[175]. Через три года после смерти жены Каржавин заключил новый брак — с Надеждой Никитичной Барановой. По словам Н. П. Дурова, об этом браке мало что известно, мы знаем лишь то, что отец жены служил в дирекции императорских театров[176].

    В 1797 году, после воцарения Павла Петровича, Каржавин был «по высочайшему повелению» принят в Адмиралтейств-коллегию на должность «англо-американского» переводчика в чине коллежского асессора. Участие в его устройстве (по просьбе В. И. Баженова) принимал вице-адмирал Г. Г. Кушелев, пользовавшийся расположением Павла I и назначенный им 1 ноября 1798 года вице-президентом Коллегии[177]. Лишь к концу жизни Каржавин получил чин надворного советника, оставаясь при этом в должности скромного чиновника. Умер Федор Васильевич скоропостижно — в Петербурге 28 марта 1812 года. Смерть его странным образом совпала с делом о «подметном письме» Александру I, которое было написано против М. М. Сперанского якобы от лица московского градоначальника Ф. В. Ростопчина и «москвитян»[178]. В ходе полицейского расследования Каржавин был заподозрен в его распространении, но допросить подозреваемого не успели «по причине внезапной смерти»[179]. Авторство этого охранительного по содержанию документа до сих пор не установлено[180].

    Выросший в Париже и почти забывший родной язык Каржавин во Франции формально оставался «чужим» — чужестранцем с вытекающими отсюда последствиями. Но и у себя на родине, где он мечтал «услугу показать отечеству науками, коими он столько лет обучался»[181], стать «своим» ему тоже не удалось. Реалии русской жизни ему волей-неволей приходилось сравнивать с аналогичными явлениями во французской столице (провинции он, по-видимому, не знал), которые представлялись ему образцовыми. Он не упускал случая знакомить своих соотечественников с жизнеустройством первого европейского города, в котором курсировал общественный транспорт, имелось уличное освещение, а сами улицы были оборудованы тротуарами; где функционировали театры, кафе, публичные библиотеки и выставки, были доступны для публики прекрасные сады и парки; где одни площади украшались величественными монументами королей, а на других производились «всякия смертныя казни»… Культурные параллели просматриваются в отрывочных, порой слишком эмоциональных замечаниях Каржавина, разбросанных на полях прочитанных книг и журналов, в его комментариях к своим и чужим сочинениям, наконец, в альбоме «Виды старого Парижа».
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     «Виды старого Парижа»
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Каржавин почти всегда подписывал книги своей библиотеки, часто на французский манер: «Theodore Karjavine». Наряду с автографом встречается также штамп с той же подписью в двух вариантах — черной и красной мастикой, который появляется не ранее 1788 года[182]. Многие книги хранят его записи о месте и времени их приобретения, цене, содержании, библиографической ценности, а также многочисленные пометы в тексте и маргиналии. Благодаря столь выразительной владельческой маркировке и сегодня удается обнаруживать следы этого любопытного книжного собрания, рассеянного после смерти владельца и частично утраченного[183].

    Альбом «Виды старого Парижа», ныне хранящийся в Отделе редких книг и рукописей Библиотеки Московского университета[184], не имеет никаких владельческих признаков, к тому же в нем отсутствует титульный лист. В фонд библиотеки альбом поступил в 1947 году «от неизвестного лица» и долгое время числился анонимной рукописью второй половины XVIII века[185], информация о которой практически не выходила за пределы узкого круга хранителей. Начавшееся в начале 1980‐х годов изучение этой рукописи неожиданно оборвалось[186] и возобновилось лишь после того, как удалось установить авторство Ф. В. Каржавина[187].

    Альбом представляет собой рукописную книгу формата in folio объемом в 23 вертикальных листа (34 × 22 см), в обычном картонном переплете, обклеенном тонированной бумагой «под мрамор», с кожаными углами и корешком, декорированным золотым тиснением. Бумага припереплетных листов имеет филигрань с датой «1831»[188]. На корешке — кожаная наклейка зеленого тона с названием «Виды стараго Парижа», которое альбом получил при переплете. Тем же названием, но в современной орфографии, будем пользоваться и мы.

    На каждом альбомном листе приклеено по одной французской гравюре XVII — первой половины XVIII веков с видами Парижа. Открывает альбом изометрический план города «с птичьего полета» Леонара Готье (1607). Остальные гравюры, считающиеся анонимными, воспроизводят наиболее известные парижские достопримечательности и имеют общие типологические признаки (формат, гравированные подписи на французском языке), указывающие на единый источник происхождения. Все 23 вида Парижа в альбоме снабжены рукописными комментариями на русском языке объемом от трех строк до полного листа убористым почерком, принадлежащими Каржавину.

    Листы, пронумерованные Каржавиным последовательно с «№ 1» по «№ 22», составляют основной корпус альбома, в то время как открывающий его лист с общим видом Парижа помечен «№ 8» и является «дублетным». Случай двойной пагинации указывает на наличие в альбоме двух «парижских текстов», созданных Каржавиным, как увидим далее, в разное время. Поскольку первый лист с авторским № 8 представляет собой фрагмент неизвестной рукописи, мы вправе предположить существование, по крайней мере, еще семи листов каржавинского текста о Париже, которые до нас не дошли. В альбоме лист этого извода оказался по воле нового владельца не ранее 1831 года.
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Ил. 12. Павловский дворец. Архитектор Ч. Камерон, 1780‐е годы

    
Еще одно неожиданное включение в парижский альбом — лист с видом Павловского дворца (ил. 12), построенного архитектором Чарльзом Камероном в 1780‐е годы. Незаконченный рисунок (карандаш, тушь, перо) размером 23 × 15,5 см[189] является довольно редким, как считают специалисты, изображением дворца до его реконструкции в конце 1790‐х годов Винченцо Бренной[190]. Вопрос об авторстве рисунка, как и о его связи с Каржавиным, пока не прояснен. Остается гадать, на каком основании новый владелец каржавинских материалов включил этот изящный рисунок в альбом «Виды старого Парижа». Возможно, когда-нибудь мы об этом узнаем.

    Основной круг коллекционеров, в руки которых после неожиданной смерти Каржавина попали его книги и рукописи, сегодня более или менее известен, хотя дальнейшая распродажа библиотеки производилась в книжных лавках, зачастую в розницу и даже на вес[191]. Значительную часть этого собрания (в основном рукописную) приобрел в 1813 году известный петербургский библиофил Александр Иванович Сулакадзев (1771–1829), близко знакомый с Каржавиным[192]. Согласно реконструированным А. А. Рыбалкой описям библиотеки Сулакадзева, в нее попало не менее двух каржавинских альбомов (неуточненного содержания), а также некоторое количество отдельных листов с разными изображениями[193]. Но достались ли ему «парижские» листы, позже составившие альбом «Виды старого Парижа», мы не знаем.

    Между тем Сулакадзев, никогда во Франции не бывавший, определенно проявлял интерес к парижской тематике. Сохранился довольно ветхий фрагмент его описи 1828 года под названием «В моей библиотеке о Франции»[194], где перечислены разного рода описания французской столицы. Упомянутые здесь материалы с большой долей вероятности могли находиться и в собрании Каржавина[195]. Сулакадзев, как известно, старался избегать упоминания имени Каржавина в связи со своей коллекцией и даже вымарывал владельческие записи на приобретенных книгах и рукописях из его библиотеки.

    Прежде чем перейти к содержанию альбома «Виды старого Парижа», следует подробнее осветить вопрос двойной датировки. Разные хронологические слои обнаруживаются уже на уровне материальной основы рукописи: бумага основного блока (листы № 1 — № 22) с водяными знаками Ярославской мануфактуры Саввы Яковлева датируется 1765 годом; первый альбомный лист (№ 8) имеет филигрань с датой «1791»[196]. Таким образом, при первом рассмотрении мы получаем две датировки: не ранее 1765 года и не ранее 1791-го. Уточнить их позволяют палеографические особенности рукописи, ее содержание и факты парижской биографии Каржавина.

    Надежное основание для более точной датировки основного блока рукописи содержится в комментарии Каржавина к изображению Лувра, где дается отсылка к русскому переводу статьи Луи де Жокура «Париж» из XI тома Энциклопедии Дидро и Д’Аламбера (1765) и даже указываются выходные данные издания: «Статья <…> печатана в С. П. бурге 1770‐го года» (№ 3)[197]. Следовательно, нижнюю границу датировки — не ранее 1765 — мы можем уверенно передвинуть на пять лет: не ранее 1770, но не позднее 8 июня 1773 года, когда Каржавин покинул Москву, чтобы вновь отправиться за границу. Этот трехлетний период также можно сократить, обратившись к документу, в создании которого Каржавин принимал непосредственное участие. Имеется в виду «Краткое разсуждение о Кремлевском строении», теоретическое обоснование реконструкции Московского кремля, составленное В. И. Баженовым и его помощником для Екатерины II.

    Документ, написанный рукой Каржавина, дошел до нас только в черновом варианте — без даты и с правкой, принадлежащей обоим авторам[198]. Принятая сегодня в литературе его условная датировка — начало 1770‐х годов — основана на документальном свидетельстве о пребывании Каржавина в должности архитекторского помощника с декабря 1769 по апрель 1773 года («по-видимому, ближе к началу этого периода», — уточняет Ю. Я. Герчук)[199] и не противоречит истории кремлевского строительства.

    Действительно, наиболее подходящим временем появления «Краткого разсуждения» представляется весна — лето 1771 года, когда из‐за эпидемии чумы в Москве в строительстве наступил вынужденный перерыв[200]. Указом Екатерины все работы в Кремле были приостановлены, ассигнования, и без того уменьшенные под предлогом войны с турками, существенно сокращены. В этих непростых обстоятельствах, естественно, возрастала потребность в обращении к императрице; к тому же назрела необходимость представить ей теоретическое обоснование Кремлевского проекта, для написания которого наконец высвободилось и время. Когда же весной 1772 года строительство в Кремле возобновилось, вопросы, которые затрагивались в «Кратком разсуждении» (об архитекторской команде и «ученом переводчике», строительных материалах, книгах по архитектуре из «казенных книгохранительниц», печатании переводов, «касающихся до Художеств» и проч.), уже утратили отчасти свою актуальность.

    Между тем замысел парижского альбома очевидным образом связан с началом профессиональной деятельности «архитекторского помощника», которому, помимо прочего, вменялось в обязанности преподавать в архитекторской школе при Модельном доме в Кремле. В частности, Каржавин должен был изъяснять будущим архитекторам, «откуда произошла красивая Архитектура»[201]. Потребность собрать и прокомментировать лучшие образцы французской архитектуры была вызвана отсутствием наглядных пособий, в которых остро нуждалась школа; озабоченность по этому поводу не раз выражали и Баженов, и Каржавин. Сопоставление текстов подтверждает, что идея альбома была реализована прежде появления «Краткого разсуждения», в котором отразились альбомные описания. Исходя из этого, основной корпус альбома следует датировать в интервале: не ранее 1770 — не позднее лета 1771-го, когда, как предполагается, Баженов готовился обратиться к императрице.

    Уточнить датировку первого листа с авторской маркировкой № 8 и водяным знаком с датой «1791» оказалось гораздо проще. Упоминание казни французского короля Людовика XVI в тексте Каржавина позволяет утверждать, что лист создавался не ранее 21 января 1793 года.

    Кроме того, в начале 1790‐х в альбоме были сделаны дополнения к прежним комментариям (листы № 1–22). А в некоторых случаях, когда лист по каким-то причинам оставался незаполненным, написаны новые. Например, в описании площади Побед речь идет о событиях августа 1792 года. Комментарий к изображению древней церкви Св. Женевьевы также создавался во время революции, в нем Каржавин сообщает о новом храме, превращенном в Пантеон: «ныне другая церковь ей выстроена», где «хоронятся все славные и великие мужи француские» (№ 15). Но назван им только один Декарт. Решение Конвента о переносе праха Декарта в Пантеон, как известно, было принято 2 октября 1793-го, из чего следует, что комментарий мог быть написан, учитывая скорость распространения информации, в конце этого года.
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     Визуальный ряд парижского альбома
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Как удалось установить, 22 гравюры с видами Парижа, составляющие основной корпус альбома Каржавина, происходят из одного и того же источника. Изначально они составляли декоративное обрамление «Нового плана Парижа и его окрестностей», изданного парижским печатником и картографом Жаном Жанвье в 1748 году (ил. 13)[202]. Впоследствии он неоднократно переиздавал свой «План» совместно с Лоншаном (Longchamps), по крайней мере — в 1753, 1763 и 1765 годах.
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Ил. 13. Новый план Парижа Ж. Жанвье (Paris, 1748)

    
В основу издания Жанвье был положен план Парижа 1648 года Жана Буассо[203], многократно и в разных вариантах воспроизводившийся на протяжении XVII и XVIII столетий. Изначально план Буассо был декорирован по бокам родовыми, сословными и корпоративными гербами, к которым позже добавились видовые гравюры. Сохранились экземпляры издания, украшенного с двух сторон парижскими видами, восходящими к «Французской топографии» Клода Шатийона (1648). Слева — Нотр-Дам, Венсенский замок, Лувр, Люксембургский дворец, Кардинальский дворец (Пале-Руаяль); справа — Сорбонна, Парижская ратуша, Королевская площадь, старый королевский замок на острове Сите, дворец Тюильри[204].

    В дальнейшем парижские издатели плана Буассо все чаще прибегали к гравюрам с видами Парижа в качестве декора. Так, в 1688 году Франсуа Жоллан наряду с гербами поместил с трех сторон плана шестнадцать видов; четыре из них (по нижнему полю) принадлежали его мастерской или ему лично[205]. Одиннадцать парижских достопримечательностей из набора Жоллана были воспроизведены с незначительными расхождениями в «Новом плане Парижа» Жанвье (1748), который добавил к ним еще столько же изображений, в большинстве своем циркулировавших в полиграфии с конца XVII века. Лишь два из них выделялись своей новой стилистикой — ансамбль королевского Дома Инвалидов с собором, увенчанным знаменитым куполом Ардуэн-Мансара (1706), и ранний вариант фасада церкви Сен-Сюльпис архитектора Сервандони (1732).

    Ближе к концу XVIII столетия набор видов Парижа, находившийся в распоряжении столичных печатников-картографов, существенно расширился за счет новых или обновленных сюжетов. Учитывая интерес парижан к современным архитектурным проектам, издатели спешили предложить им, наряду с хорошо известными достопримечательностями, изображения еще не завершенных церквей Мадлен, Сен-Сюльпис, Сент-Женевьев (будущий Пантеон), новой площади Людовика XV с конной статуей короля в центре и других городских объектов. Уже около тридцати парижских видов, выполненных в цвете и увеличенном масштабе, украшали многократно переиздававшуюся «дорожную карту» Парижа топографа Пишона (1783)[206]. Добавленные сюда же указатели улиц, площадей, церквей, аббатств, монастырей, приходов, коллежей и госпиталей придавали этому изданию характер полноценного иллюстрированного путеводителя.

    Надо заметить, что виды Парижа предназначались не только для оформления картографической или иной печатной продукции, но имели также самостоятельное хождение и, очевидно, немалый спрос. Гравюры многократно возобновлялись, поэтому со временем изображения все больше и больше различались в деталях[207]. Счастливые обладатели парижских видов не отказывали себе в удовольствии их раскрасить. Отдельные гравюры в альбоме Каржавина также носят следы раскраски, местами довольно грубой, можно предположить, сделанной рукой ребенка (ил. 14)[208].

    Установить, какое именно издание «Нового плана Парижа» Жанвье — Лоншана находилось в руках Каржавина, пока не представляется возможным. Нельзя исключить, что виды Парижа могли достаться ему уже вырезанными кем-то другим — такое в то время практиковалось[209]. Во всяком случае, Каржавин не стал сохранять в альбоме порядок размещения гравюр, принятый во всех известных нам изданиях «Нового плана», а распределил их по своему ранжиру. Дворцы — старый королевский замок на острове Сите (№ 1); Пале-Руаяль (№ 2); Лувр (№ 3); Тюильри (№ 4); Люксембургский дворец (№ 5). Общественные здания — Ратуша на Гревской площади (№ 6); Дом Инвалидов (№ 7). Площади — Вандомская (№ 8); Побед (№ 9); Королевская (№ 10). Культовые здания — собор Нотр-Дам (№ 11); капелла Сорбонны (№ 12); фасад церкви Сен-Сюльпис, рисунок архитектора Сервандони (№ 13); иезуитская церковь Св. Людовика (№ 14); старая церковь Св. Женевьевы (№ 15); монастырь Валь-де-Грас (№ 16); церковь Сен-Жермен-де-Пре (№ 17). Наконец, завершают альбом городские ворота и арки: Сен-Бернар (№ 18), Сент-Антуан (№ 19), Триумфальная арка на площади Трона (№ 20), Сен-Мартен (№ 21), Сен-Дени (№ 22).
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Ил. 14. Королевская площадь — гравюра из альбома Ф. В. Каржавина, раскрашенная от руки

    
Последовательность изображений в альбоме воспроизводит классическую схему описания города — от центра к периферии (от острова Сите к городским воротам), но отнюдь не отражает историческую смену стилей во французской архитектуре, как это можно было бы ожидать. Скорее мы имеем дело не с эстетическим выбором, а с представлением Каржавина о социальном теле западноевропейского города XVIII века.

    Гравюра с общим видом Парижа — «LVTETIA URBS PARISIORUM», которая открывает альбом (ил. 15), имеет иное происхождение. Каржавин атрибутировал ее сам: «С птичьего полета, старинное изображение Парижа». А по правому краю сделал приписку: «Сей план резан в 1627‐м г. Лудовиком Готйером или Готье».

    Имеется в виду Леонар Готье (Leonard Gaultier, ок. 1561 — ок. 1635), ошибочно названный «Лудовиком», который был чрезвычайно плодовитым парижским художником-гравером, автором большого числа книжных иллюстраций и портретов современников. Подпись художника на гравюре «1607. L. Gaultier Sculp.» читается недостаточно отчетливо, поскольку расположена на самом изображении: по линии рва Сен-Бернар на левом берегу Сены, вдоль крепостной стены Филиппа-Августа. Возможно, это и стало причиной ошибочного прочтения даты Каржавиным.

    Вид Парижа с птичьего полета не является в строгом смысле картой или планом. Однако изометрическое изображение города, впервые выполненное в проекции с юга, а не с запада или севера, как это делалось прежде, довольно узнаваемо с точки зрения топографии и даже архитектурных форм. Созданная в 1607 году гравюра предлагала зрителю новый образ города, ставший впоследствии классическим: явно обозначенные крепостные стены, многочисленные церкви, отдельные здания и мосты, в том числе современные — Новый мост (1606) или Большая галерея Лувра, завершенная окончательно только в 1608 году[210].
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Ил. 15. Первый лист альбома «Виды старого Парижа», автограф Ф. В. Каржавина, 1790‐е годы

    
Не удивительно, что именно этот план Парижа имел столь большой успех у столичных книгоиздателей, поспешивших сделать его чем-то вроде визитной карточки своей продукции. Уже на следующий год после появления гравюры Готье она украшала титульный лист одного из изданий Клода Мореля, и в дальнейшем прибегавшего к этому эффектному приему[211].

    На протяжении первой половины XVII столетия парижская панорама Готье обновлялась вместе с городом: появлялись новые здания, мосты, монументы (например, конная статуя Генриха IV на Новом мосту), а также фигурки людей на улицах, лодки на реке. Изменения коснулись также важных элементов оформления: с верхней части гравюры исчез картуш с названием «LVTETIA URBS PARISIORUM», королевский и парижский гербы, расположенные от него справа и слева, и наконец — подпись художника (ил. 16)[212].

    Найти источник происхождения столь популярной гравюры, оказавшейся в альбоме Каржавина, — задача не из легких, даже если ограничиться только теми изданиями, где план Парижа воспроизведен в авторской редакции (с картушем, гербами и подписью художника). К счастью, в нашем случае поиск удалось локализовать.

    
[image: bin00000016.jpeg]
    
Ил. 16. Титульный лист Topographie françoise (Paris, 1641)

    
На обороте гравюры на просвет листа можно увидеть печатный текст, поддающийся прочтению. В нем перечисляются названия малых трактатов блаженного Августина в последовательности, принятой каноническим собранием его сочинений (Opera omnia), которое в XVI веке было подготовлено учеными Лувенского университета под руководством теолога Иоанна Молануса или Яна ван дер Мелена. Как известно, малые трактаты в лувенской редакции печатались в Прибавлении (Appendix) к девятому тому десятитомного издания творений Августина, впервые изданному в Антверпене у Христофора Плантена в 1576–1577 годах. На протяжении нескольких столетий творения Августина в этой редакции переиздавались бесконечное число раз в разных городах и странах.

    Библиографические разыскания привели нас к парижскому изданию 1613–1614 годов, также воспроизводившему тексты Августина в канонической редакции лувенских богословов[213]. Но главное — подписная гравюра Л. Готье «LVTETIA URBS PARISIORUM» украшает титульные листы всех десяти томов этого издания. В девятом томе, включающем в себя прибавления, на обороте титула напечатан список (Index Appendicis) из 24 малых трактатов Августина, названия которых с XII по XXIV как раз попадают на нижнее поле — место расположения титульной гравюры; именно эти названия прочитываются на просвет листа в альбоме Каржавина (ил. 17).
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Ил. 17. Титульный лист собрания сочинений Августина (Paris, 1614)

    
Итак, гравюра Готье, которой открывается альбом «Виды старого Парижа», изначально украшала девятый том парижского издания творений блаженного Августина 1613–1614 годов. Остается добавить, что в библиотеке Каржавина находились и другие издания Августина, необыкновенно почитаемого в Сорбонне; по меньшей мере, три из них сохранились[214].

    Наклеенная на альбомный лист гравюра Готье буквально испещрена латинскими литерами (от А до S), которыми Каржавин отметил более двадцати парижских объектов, снабдив их своим комментарием[215]. Напомню, что лист создавался в начале 1790‐х, в разгар Французской революции. За событиями в Париже он следил из Петербурга, и нас не может не заинтересовать, какие объекты на старинном плане Парижа вольно или невольно попадали в поле его зрения.

    Наряду с важнейшими достопримечательностями острова Сите (Нотр-Дам, Сент-Шапель, Парижский парламент), Каржавин отметил разрушенные во время революции древние церкви Св. Варфоломея и Св. Ландри, а также монастырь Ордена Барнабитов; подчеркнул, что на Новом мосту еще нет конной статуи Генриха IV (на самом деле, ее уже не было, когда он это писал), и не забыл про общественную купальню на восточной оконечности острова (AB). В поле его зрения попали также острова Сен-Луи (С) и Лувье (D), ров Сен-Бернар, позже засыпанный, и одноименные ворота, также снесенные (Е); не прошел он мимо и сохранившейся только на плане Бастилии (F), а также замка Тампль (G), ставшего тюрьмой для королевской семьи. Наиболее значимыми для него оказались городские ворота Сен-Мартен (H) и Сен-Дени (I) с предместьями: здесь им отмечены монастырь Сен-Дени (K) и холмы Монмартр (L), Монфокон (М), Менильмонтан (N). Не остались без внимания и древние крепости — Малый и Большой Шатле (О, P), Гревская площадь (Q), а также дворец Карла IX (R) и Ворота Конференции (S), оба уже несуществующие. Объектов, отмеченных на плане Парижа, вероятно, было бы больше, не имей Каржавин под рукой уже ранее созданных листов с видами Парижа.
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     Дневник, путеводитель, архитектурное пособие?
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Альбом «Виды старого Парижа» не является ни путевым дневником, ни путеводителем, как это могло бы показаться на первый взгляд. Работа над рукописью протекала в два этапа (в начале 1770‐х и начале 1790‐х годов) и каждый раз — по возвращении Каржавина на родину, что можно принять за проявление ностальгии по городу, где прошла его юность, оставались друзья, сердечные привязанности… Однако если мы обратим внимание на событийный контекст, в котором идея парижского альбома зародилась, была реализована и получила свое продолжение, то картина окажется намного сложнее.

    Как уже говорилось, Каржавин создавал свой альбом в период службы в Экспедиции Кремлевского строения (1769–1773), где исполнял должность архитекторского помощника при Василии Ивановиче Баженове. Связать появление парижского альбома с его профессиональной деятельностью в кремлевской команде архитектора, на наш взгляд, было бы логично.

    Их знакомство произошло в Париже, куда Баженов прибыл осенью 1760 года в числе первых пенсионеров петербургской Академии художеств для завершения своего образования. К сожалению, о контактах молодых россиян в Париже нам известно пока немного. В январе 1762 года в Парижской миссии студент Каржавин и академический пенсионер Баженов приносили присягу императору Петру Федоровичу. Одновременно с ними присягали «Григорий Соболевский медицины студент» и «Санктпетербургской академии живописец Антон Павлов сын Лосенков»; к присяге молодых людей приводил «находящийся в Париже при посолстве иеромонах Кирилл Флоринский[216]», о котором речь пойдет ниже. Летом 1765 года Каржавин и Баженов возвращались на одном корабле на родину; средств, чтобы «ехать сухим путем», не было ни у того, ни у другого[217]. Непростой опыт парижской жизни, безусловно ценнейший для обоих, скреплял их отношения, переросшие в крепкую дружбу.

    Баженову для реализации своего грандиозного проекта реконструкции древнего Московского кремля трудно было бы найти лучшего помощника, чем его парижский приятель. Недаром архитектор был обеспокоен, «чтобы не упустить ево куды в другую команду»[218]. Европейски образованный, свободно владеющий несколькими языками, воочию знакомый с французской архитектурой, как средневековой, так и современной, Каржавин знал себе цену. К тому же он положительно имел вкус к классицизму, что гарантировало успешное сотрудничество единомышленников. Представление, поданное в Экспедицию кремлевского строения для зачисления Каржавина в команду, содержало блестящую аттестацию кандидата на должность «архитекторского помощника». По замыслу Баженова, на него среди прочего возлагалась важнейшая обязанность — переводить «с латинского, с французского и еллино-греческого» языков жизненно необходимые в России трактаты «о величавых пропорциях Архитектуры» и другие пособия, «касающиеся до художеств»[219].

    Менее чем за четыре года пребывания в команде Баженова Каржавин перевел целый ряд классических и новых архитектурных трактатов — Витрувия, Себастьяна Леклерка, Ролана Фреара де Шамбре, Клода Перро и др., но лишь немногие из его переводов были напечатаны[220]. Одновременно он трудился над словарем архитектурных терминов, которому предстояло увидеть свет через двадцать лет[221]. Осталась в рукописи составленная им «в пользу обучающегося Архитектуре юношества» записка о переводах и переложениях Витрувия[222]. Сохранились подготовительные материалы к задуманному словарю «славнейших Архитекторов, появившихся от Возрождения художеств», в котором было отведено место и для статьи о В. И. Баженове[223]. Свой перевод трактата Фреара де Шамбре «Сравнение архитектуры древней с новою»[224] Каржавин не смог напечатать «за трудностию вырезать все находящиеся в подлиннике доски»[225]. Известно, что Баженов не раз обращался в Экспедицию Кремлевского строения и даже к самой императрице с просьбой, чтобы «из казенных книгохранительниц» беспрепятственно присылались бы к нему архитектурные трактаты для «надобностей по кремлевскому строению», а «переводы, касающиеся до Художеств и зделанные при кремлевской Архитекторской каманде, дозволить издавать в печать»[226]. Насколько можно судить по документам, эти просьбы не приводили к желаемому результату.

    Отсутствие нужных пособий в архитекторской школе, разумеется, мешало полноценному преподаванию, и парижский альбом на первых порах наверняка сыграл свою положительную роль. Вряд ли Каржавин предполагал отдавать его в печать. Иначе как объяснить достаточно свободный стиль, который он позволял себе, комментируя знакомые парижские виды? К тому же иллюстрированные книги в России имели мало шансов быть изданными, что ему было хорошо известно. В то же время его альбом, отвечая на потребности архитекторской школы, вполне соответствовал образовательной цели — знакомству будущих архитекторов с лучшими достижениями французской архитектуры, не только древней, но и современной. Именно эту цель следует учитывать прежде всего, когда мы задаемся вопросом, для чего или для кого он был создан.

    Помимо преподавания, подготовки переводов и учебных пособий, Каржавин вел служебную переписку с Экспедицией кремлевского строения, занимался вместе с Баженовым вопросами теории и практики архитектуры, готовил документы, обосновывающие строительство нового Кремлевского дворца. Вне данного контекста и, учитывая причастность «архитекторского помощника» к созданию одного из важнейших текстов по истории русской архитектуры XVIII века — «Краткого разсуждения о Кремлевском строении», — невозможно рассматривать альбом «Виды старого Парижа».
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     «Краткое разсуждение о Кремлевском строении» и парижский альбом Каржавина
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Для теоретического обоснования кремлевского проекта Баженову и Каржавину потребовалось обратиться к лучшим образцам западноевропейской архитектуры. Вводная часть «Краткого разсуждения о Кремлевском строении» содержит перечень из 22 общепризнанных архитектурных шедевров разных эпох и различных национальных школ. Является ли случайным совпадением то, что в альбоме Каржавина содержится ровно такое же количество гравюр с видами знаменитых памятников Парижа?

    Перечень «Краткого разсуждения» делится на две равные части. В первой части перечислены одиннадцать архитектурных памятников Рима, Флоренции, Венеции, Милана, Мадрида, Лондона и Берлина. Заметное преобладание в этом ряду шедевров итальянской архитектуры выдает эстетические симпатии Баженова, который совершенствовал свое мастерство в Италии[227]. Эта часть перечня предельно лаконична. Единственная встречающаяся здесь характеристика — приписка, сделанная рукой Баженова, относящаяся к Миланскому собору: «белого мрамора». Во второй части перечисляются исключительно архитектурные памятники Парижа, также числом одиннадцать; в ряде случаев их сопровождают краткие характеристики:

    
     «дом и церковь Инвалидов»; «площадь Лудовика пятого надесять» с конной статуей этого короля в центре; Вандомская площадь; «дворец Тюлериской» (Тюильри); «Старой Лувр с его перистилем»; «Пале Руаяль»; «Люксамбур» (Люксембургский дворец); Валь-де-Грас, «великолепнейшее строение какое было построено во Франции в последнем веке»; «ныне строющаясь церковь святыя Женьвиевы по прожектам и под смотрением Королевского Архитектора и Кавалера Суфлота» (Сент-Женевьев); «великолепная церковь святого Роха» (Сен-Рок) и проект нового фасада церкви «святого Сульпиция ныне достроевающаясь [так] по рисункам господина Сервандони» (Сен-Сюльпис)[228].

    

    Насколько мы можем судить, отбор архитектурных памятников на звание шедевров производился Баженовым, в то время как Каржавин был «ответственен» за литературную часть. Из перечисленных в «Кратком разсуждении» парижских объектов только два отсутствуют в альбоме Каржавина — площадь Людовика XV (совр. площадь Согласия), названная в перечне одной из первых, сразу после Дома Инвалидов, и «великолепная», в стиле Людовика XIII церковь Св. Рока (Роха). Остальные девять памятников Парижа представлены в альбоме визуально и прокомментированы Каржавиным, а при сопоставлении их характеристик в обеих рукописях легко обнаруживается текстуальная близость. Более того, удалось выявить как минимум два общих источника этих характеристик.

    Прежде всего, речь идет об упомянутой ранее статье Жокура «Париж» из французской «Энциклопедии». Ее русский перевод, инициированный «Собранием, старающимся о переводе иностранных книг», вышел в 1770 году без имени переводчика, которое до сих пор остается неизвестным[229]. В своем альбоме Каржавин дважды ссылается на перевод этой статьи, рекомендуя ее (очевидно, ученикам архитекторской школы) к прочтению: «Зри пространнее в статье Енциклопедической», называемой «Париж», которая «переведена с францускаго на русской язык» (№ 3, 4). Не забыты при этом выходные данные издания, а также номера страниц. Каржавин не раз заимствовал сведения из этой статьи для своих комментариев в альбоме и, как показывают приведенные ниже примеры, прибегал к тому же источнику, составляя перечень шедевров парижской архитектуры в «Кратком разсуждении»:

    
     Лувр

     <…> король Франциск I положил основание сданию, названному старый Лувр, <…> сын его Генрих II употребил славнейших архитекторов тогдашняго времени к распоряжению и украшению сего сдания (статья Жокура «Париж», с. 31).

     <…> Старой Лувр с его перистилем; сему зданию еще Франциск первой основание положил, а сын его Генрих второй употребил славнейших Архитекторов тогдашнего времени к распоряжению и украшению сего здания («Краткое разсуждение»).

    

    
     Вандомская площадь

     В ней длиннику 86 сажен, а поперешнику 78 (статья Жокура «Париж», с. 38).

     <…> сия последняя не больше имеет длиннику как 86 сажень, а поперешнику только 78 сажень («Краткое разсуждение»).

    

    
     Валь де Грас

     Ле Валь де Грас (le Val de Grace) великолепнейшее сдание, какое было построено во Франции в последнем веке <…> (статья Жокура «Париж», с. 78).

     Валь де Грас, великолепнейшее строение кое было построено во Франции в последнем веке («Краткое разсуждение»).

    

    Статья Жокура служила не единственным подспорьем в работе «архитекторского помощника». Описывая виды Парижа в альбоме и составляя вместе с Баженовым перечень парижских шедевров, он не пренебрегал и другим источником — французскими надписями под гравюрами, которые, кстати, оказались достаточно информативными для этого жанра. Каржавинский комментарий в альбоме обычно начинался с их перевода; отголоски той же информации без труда обнаруживаются и в перечне «Краткого разсуждения»:

    
     Тюильри

     Le palais des Thuilleries fut commencé par la reyne Catherine de Medicis et continué par Henry 4 et achevé plus sumpetueusement par Louis 14 (подгравюрная надпись, № 4).

     Первое основание Тюльерийских палат <…> положено было в 1564 по повелению Королевы Екатерины де Медицис <…> на 168 саженях и трех футах (статья «Париж», с. 31, 33).

     Дворец Тюлериской начат королевою Катериною де Медицис и продолжен Генриком 4‐м, а великолепнейшим образом окончан Лудовиком 14‐м. первое же основание сего дворца положено в 1564‐м <…> Весь вид сего здания состоит на 168 саженях и 3 футах (альбом Каржавина).

     <…> дворец Тюлериской, которому первое основание положено по повелению королевы Катерины де Медисис в 1564‐м годе; оное строение имеет поличнику 168 сажень («Краткое разсуждение»).

    

    
     Пале-Руаяль

     Le Palais Royal fut bati en 1636 par les soins du Cardinal de Richelieu (подгравюрная надпись, № 2).

     Пале Рояль, построен в 1636‐м годе старанием кардинала Ришелие <…> (альбом Каржавина).

     Пале Руаяль, построен в 1636 годе старанием кардинала д’Ришелий («Краткое разсуждение»).

    

    По верному замечанию Ю. Я. Герчука, представленный в «Кратком разсуждении» перечень «почитавшихся Баженовым и Каржавиным западноевропейских архитектурных памятников может дать некоторое представление о тех историко-архитектурных уроках, которые давал членам баженовской архитекторской команды в Модельном доме Ф. Каржавин»[230]. Однако думается, что в большей степени это относится к архитектурным памятникам Парижа, которые в перечне выделены в особую по численности и значимости группу.
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     Книжное знание или личный опыт?
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Опора на книжный источник, присущая письменной культуре XVIII столетия, придавала в глазах современников еще большую достоверность суждениям авторов и сообщаемым ими сведениям. Дошедшие до нас первые описания Парижа на русском языке, составленные с явным недоверием к личным впечатлениям, почти полностью опирались на книжное знание[231].

    На протяжении всего столетия существовал обязательный круг чтения для тех, кто впервые отправлялся в Париж. Внушительный перечень этих книг счел нужным привести в «Письмах русского путешественника» Н. М. Карамзин, впрочем, сам читать их не собиравшийся. Люди, «с ученой важностью» цитировавшие Юлия Цезаря и пересказывавшие древние, часто фантастические версии происхождения Парижа, вызывали у него смех[232]. Но и Карамзин, обещая сообщать своим читателям только собственные непосредственные впечатления, отнюдь не пренебрегал сведениями из книг, когда описывал знаменитые парижские здания[233].

    Альбом «Виды старого Парижа» представляет собой синтез книжного знания, которое Каржавин высоко ценил, и личного опыта, которым он дорожил не менее. В обширный круг его чтения входили многочисленные сочинения по истории Парижа и Франции, одни он обильно цитировал, другие лишь упоминал. Например, составленный им учебник французского языка предлагал читателю компиляцию «из разных апробированных сочинений» Мишеля Фелибьена, Жака дю Бреля, Жермена Бриса, Никола Жиля, Никола Деламара и других авторов[234]. Историко-географическое описание «трех Галлий», приобретенное им в Санкт-Петербурге в 1790 году[235], пригодилось не только для примеров в учебнике. В этом редком издании XVI века внимание Каржавина привлекло среди прочего описание французских гербов, и мы видим, что он не обошел вниманием их изображения на гравюре Л. Готье, пояснив: «герб Парисской» и «герб Франции и Наварры». Когда в те же 1790‐е годы он готовил свой путеводитель по усыпальнице французских королей в Сен-Дени, то вряд ли мог обойтись без фундаментальной «Истории королевского аббатства» Мишеля Фелибьена (1706), на что, в частности, указывает близость рубрикации в его путеводителе и порядок описания реликвий Сен-Дени, принятый в этом издании[236]. Заметим также, что без надежного плана-экспликации аббатства невозможно было воспроизвести сложную топографию королевских захоронений[237]. Наконец, классическое «Описание города Парижа» Рауля де Преля (1371) было ему знакомо, о чем можно судить хотя бы по тому, что обширные цитаты из него содержатся в упомянутой энциклопедической статье Жокура «Париж».

    Обнаружить книжные источники Каржавина, как правило, не составляет большого труда. Зачастую он указывал на них сам, делая это обстоятельно и со знанием дела, как в собственных сочинениях, так и примечаниях к своим переводам и даже на полях прочитанных книг. Парижский альбом здесь не был исключением, хотя источники (особенно устные) приводимых в нем сведений не всегда столь очевидны.

    Именно так, по-видимому, обстояло дело с комментарием Каржавина к гравюре «Лувр» (№ 3). Содержащаяся здесь ссылка на статью Жокура, казалось бы, снимает все вопросы. Однако в указанной статье не упоминается один знаменательный эпизод строительства восточной колоннады Лувра, о котором Каржавин сообщал между прочим и который должен был представлять несомненный интерес для учащихся архитекторской школы. Эпизод касался фронтона, венчающего колоннаду Перро. Подчеркивая его главную особенность, Каржавин написал: «фронтон состоит из двух только камней», имея в виду цельнокаменные блоки, специально для этого доставленные в Париж из каменоломни Тросси в Медоне. В результате уникальной операции они были подняты на высоту более 30 метров и на глазах изумленных парижан благополучно установлены на своих местах. Для наглядности Каржавин прямо в тексте условно изобразил эти блоки, пояснив, что один из них впоследствии разорвало («сей как-то лопнул на месте»), и даже попытался обозначить образовавшуюся щель по всей длине правого блока.

    Инцидент, весьма досадный для архитектора Перро, в конце концов был нивелирован общественным признанием, которое получила его великолепная колоннада. Каржавин недаром закончил свой комментарий словами: «Ряд столбов передних щитается за первой в Европе ради своей красоты» (№ 3). Между тем в профессиональной среде причины неудачи с фронтоном Луврской колоннады обсуждались еще очень долго[238]. Установить в данном случае точный источник сведений Каржавина нам не удалось, но вполне вероятно, что подробности случившегося ему могли быть известны от Баженова.

    Не приходится сомневаться, что авторы «Краткого разсуждения» признавали Лувр «с его перестилем» (колоннадой Перро) бесспорным шедевром французского классицизма. Для Баженова, блестяще выполнившего в Париже модель Луврской колоннады, творение Перро оставалось эталоном вкуса. Однако существовал и другой аспект, который было важно подчеркнуть в обращении к императрице при упоминании главной резиденции французских королей: здание Лувра «еще и поныне к совершенному своему окончанию не дошло»[239]. Приписка, сделанная рукой Каржавина, не оставляла сомнений — долгострой произошел «по притчине частых остановок в выдаче суммы, потребной к совершению сего здания…»[240]

    После того как масштабная реконструкция Лувра, покинутого еще Людовиком XIV ради Версаля, была свернута, помещения внутреннего двора долгое время оставались недостроенными, здания ветшали и разрушались. Каржавин и Баженов могли воочию наблюдать этот процесс. Судьба королевского дворца не оставляла надежды на успех проекта подобного масштаба, лишенного поддержки власти. В этой связи выразительное многоточие, которым Каржавин закончил свою приписку о долгострое, прочитывается не иначе как намек на неутешительные перспективы кремлевского проекта.

    А между тем затеянная императрицей реконструкция Московского Кремля была частью ее грандиозного замысла по реформированию всего государства. 30 июля 1767 года в Грановитой палате начала заседать Комиссия для сочинения проекта нового уложения, то есть такого законодательства, которое способствовало бы «соблюдению доброго во всем порядка» путем «искоренения зла и всяких неправд и утеснений». Для презентации нового курса власти в стенах древнего кремля требовалась новая сцена, и проект нового Кремлевского дворца, в котором со всей очевидностью проявилась тема Луврской колоннады, был одобрен Екатериной II. Но, как известно, весной 1775 года финансирование строительства было полностью остановлено[241].

    Характеристика, которую дает колоннаде Перро в своем альбоме Каржавин, не претендует на оригинальность — по сути, это констатация того, что новый стиль прочно утвердился в европейской архитектуре. Знатоки и авторитетные ценители искусства выражали на этот счет единодушное мнение, и их оценки были хорошо известны. Князь Д. А. Голицын, опекавший в Париже русских пенсионеров Академии художеств и «студента миссии» Каржавина, своими эстетическими трактатами, во многом созвучными идеям Дени Дидро, пытался прививать новые художественные воззрения академическим питомцам. Перро был «велик», писал Голицын, «когда воздвигал огромные колоннады Лувра»[242].

    В глазах Каржавина заслуги Перро, ученого и теоретика, были сопоставимы по значению с его шедевром. Пытаясь донести это до своих учеников в архитекторской школе, он писал, что создатель луврской колоннады был не менее велик, когда переводил «Десять книг об архитектуре» Витрувия, обогатив их «учеными примечаниями и фигурами»[243]. Упоминая имя Перро в альбоме, он непременно добавлял: «который перевел и толковал книги Витрувия о Зодчестве» (№ 20).

    Одновременно с парижским альбомом Каржавин трудился над переводом Витрувия с французского переложения Перро, дополняя его собственными примечаниями. Перевод первых двух книг «русского Витрувия», завершенный в 1772 году, вышел только через тринадцать лет и без упоминания имени Каржавина, который находился тогда в Новом Свете[244]. До нас дошел экземпляр этого издания со штампом красной краской на титульном листе «Traduit par Theodore Karjavine» и многочисленными инскриптами переводчика, отметившего, в частности, принадлежавшие ему примечания[245].

    В альбоме Каржавин упоминал Перро не только как создателя колоннады Лувра или французского переложения «Витрувия». Он также приписывал ему (не без основания) авторство Триумфальной арки, возведенной в 1670 году в честь Людовика XIV на так называемой площади Трона (совр. площади Наций) в конце Сент-Антуанского предместья (№ 20).

    Строительство арки, начатое в 1669‐м, действительно по проекту Перро, было продолжено его более удачливым конкурентом — архитектором Шарлем Лебреном (вместе с Луи Лево)[246]. Но Перро все же успел возвести каменную базу, которую в примечании к своему переложению «Витрувия» упоминал как образец «сухого» (без раствора) способа каменной кладки[247]. О «строении триумфальных ворот» он писал в настоящем времени: «<…> которые делаются за вратами Антониевскими»[248]. Самого сооружения Каржавин, в отличие от Перро, никогда не видел, поскольку, как он писал, «французы принуждены были в 1716 году сие столь огромное и славное здание разорить до последняго камня»[249]. Посему выдающийся декор Триумфальных ворот с «резьбою и медалионами» (№ 20) он описывал исключительно с опорой на книжное знание, от себя же мог лишь засвидетельствовать, что «ныне и памяти онаго [здания] уже не осталось между самыми жителями» Сент-Антуанского предместья[250].
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     Новый французский «вкус» в архитектуре
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Авторы «Краткого разсуждения о Кремлевском строении», перечисляя во введении прославленные памятники западноевропейской архитектуры, не выходили за рамки существующей традиции, когда заслуги возведения этих памятников приписывались исключительно власти. В документе, обращенном к императрице в расчете на обещанное покровительство, сколько-нибудь подробный экскурс в историю искусства вряд ли был уместен. Напротив, парижский альбом имеет определенно выраженную просветительскую направленность. Описания памятников архитектуры в нем буквально насыщены именами их создателей — архитекторов, художников, скульпторов, резчиков по камню и декораторов, а также теоретиков искусства прошлого и современности, среди которых П. П. Рубенс, Л. Лево, Ф. Делорм, Ж. Бюллан, Д. да Кортона, Ж. Суффло, Ф. Блондель, Ж.‐Б. Тюби, К. Перро, П. Бюлле, Дж. Н. Сервандони, М. Дежарден, Г. де Марси, П. Ле Гро старший и др.

    Между тем и в перечне архитектурных шедевров «Краткого разсуждения» есть два исключения, на которые стоит обратить внимание. В обоих случаях речь идет о памятниках архитектуры Парижа. В одном упоминается архитектор Суффло в связи с его проектом новой церкви Св. Женевьевы, которая тогда была еще «ныне строющаяся». В другом называлась церковь «святого Сулпиция, ныне достроевающаяся по рисункам господина Сервандони»[251]. Оба новаторских проекта, хотя и были на тот момент незаконченными, вызывали живейший интерес парижской публики и к тому же впоследствии оказали влияние — через академических стажеров в Париже (В. И. Баженова, И. Е. Старова и др.) — на русскую архитектуру.

    Создателем грандиозного купольного здания на месте обветшавшего древнего аббатства Сент-Женевьев был Жак-Жермен Суффло (1713–1780). Большой поклонник древнегреческой архитектуры, он в своем проекте новой церкви, посвященной покровительнице Парижа, попытался воплотить оригинальный стиль французской классицистической архитектуры на основе теории равноценности готического и античного искусства[252]. Но придать зданию «национальный готический вид» путем возведения двух колоколен, фланкирующих апсиду, в итоге помешали финансовые трудности. Затянувшееся строительство было завершено спустя десять лет после смерти Суффло его учеником Жаном-Батистом Ронделе.

    Джованни Николо Сервандони (1695–1766) — автор нового фасада старинной парижской церкви Сен-Сюльпис. Итальянский архитектор создал уникальную композицию, смело соединив формы ордерной архитектуры (колоннаду в палладианском стиле) с романской традицией возведения двубашенных храмов.

    Представляется, что эти два имени названы в «Кратком разсуждении» не случайно. Учеником Сервандони, участвовавшим в строительстве Сен-Сюльпис, был парижский наставник Баженова (как и Старова) Шарль де Вайи (1730–1798) — один из крупнейших представителей архитектуры французского классицизма. Что касается Суффло, известно, что Баженов посещал в Париже его мастерскую, а вероятно, и лекции в Академии по истории готической архитектуры[253]. Теперь их талантливому русскому ученику предстояло осуществить реконструкцию древнего Московского кремля.

    Оба громких проекта французского неоклассицизма в той или иной мере нашли свое отражение в альбоме «Виды старого Парижа».

    Рисунок западного фасада церкви Сен-Сюльпис (№ 13) — гравированное воспроизведение одного из вариантов Сервандони, относящегося ко второму этапу его работы над проектом (конца 1730‐х — начала 1740‐х годов). Фасад изображен без башен, которые замещают фигуры по бокам фронтона, и с одной фигурой, венчающей сам фронтон[254]. Изображение стилистически заметно выбивается из общего ряда парижских «видов», обрамляющих «Новый план Парижа» Жанвье. Надо признать, что его включение было удачным коммерческим ходом, нацеленным на рыночную привлекательность издания. Реконструкция старой церкви Сен-Сюльпис, длившаяся к тому времени уже целое столетие, привлекала все большее общественное внимание. Новый всплеск интереса возбудил архитектурный конкурс 1732 года, на котором победил Сервандони: у одних его проект вызывал восхищение, у других — ожесточенную критику. Один из современников, называя проект «смешным», заключал: «Было бы лучше, если бы нашим внукам не довелось видеть этого»[255]. Но уже в 1770‐е годы, как свидетельствует статья о Сервандони во «Французской галерее» Жана-Бернара Ресту — издании, представлявшем портреты самых знаменитых людей Франции, — церковь Сен-Сюльпис признавалась одним из лучших образцов современной французской архитектуры. Полный экземпляр этого издания (8 выпусков) с многочисленными следами чтения Каржавина ныне хранится в РНБ[256].

    Изображение новой церкви Св. Женевьевы (будущего Пантеона) в парижском альбоме отсутствует. Тем не менее Каржавин не прошел мимо этого выдающегося проекта Суффло. Его комментарий к «ветхой» готической церкви, посвященной небесной покровительнице Парижа, содержит позднюю приписку, которая начинается словами: «Ныне другая церковь ей выстроена (Архитектором был Суфло) <…>» (№ 15).

    Каржавину довелось видеть воплощение проекта Суффло на разных этапах его реализации. 6 сентября 1764 года состоялась закладка первого камня новой церкви Св. Женевьевы (ил. 18). Торжественная церемония происходила в присутствии короля при огромном стечении народа, на фоне объемного изображения[257] классического портика будущего здания в натуральную величину. Баженов и Каржавин, находившиеся в это время в Париже (последний жил рядом, на улице Сент-Этьен-де-Гре), вряд ли могли пропустить столь важное событие, широко освещавшееся парижской прессой. Вновь оказавшись в Париже осенью 1773 года, Каржавин увидел здание уже полностью возведенным — с портиком и куполом, а еще через пятнадцать лет, по возвращении из Америки, любовался его почти завершенными интерьерами и преобразившимся кварталом вокруг новой церкви. О превращении ее в усыпальницу великих людей Франции Каржавин узнал, находясь в Петербурге: «в ней-то хоронятся все славные и великие мужи француские»[258] — написал он в альбоме, назвав при этом лишь одного Декарта, который там «опочивает со всеми своими вихрями» (№ 15).
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Ил. 18. Торжественная закладка первого камня церкви Св. Женевьевы 6 сентября 1764 г.

    
В действительности прах философа, торжественно перевезенный из Стокгольма в Париж в 1667 году, никогда не покоился в Пантеоне[259], несмотря на решение Конвента (1793). Власти возвращались к этому вопросу еще несколько раз вплоть до 1796 года, так его и не решив. Сама идея переноса праха философа воспринималась парижанами неоднозначно, споры не прекращались долгое время: «Какое соединение! Святая Женевьева рядом с Декартом!» — недоумевали противники перезахоронения[260].

    Что касается «вихрей Декарта», о которых упоминает Каржавин, то, помимо отсылки к теории происхождения вселенной из вихреобразных потоков материи, они все чаще, с подачи Вольтера, ассоциировались с характером парижан, чересчур импульсивным, по мнению многих. «Система Декартовых вихрей могла родиться только в голове Француза, Парижского жителя» — не удержался от расхожего сравнения и русский путешественник Н. М. Карамзин, оказавшийся в Париже во время революции[261]. Не исключено, что Каржавин также мог находить эту ассоциацию удачной.

    С одной стороны, альбом Каржавина, отвечая на потребность архитекторской школы, знакомил с выдающимися памятниками Парижа, их стилевыми особенностями, историей создания и создателями. С другой — сквозь архитектуру Парижа проступала особая атмосфера быстро меняющегося города, его история и мифология, повседневная жизнь и личная судьба автора альбома. Парижские здания предстают на страницах альбома в обязательном контексте средневековой и недавней истории, часто обросшие легендами. «Варфоломеевская ночь», «башня Монтгомери», «Железная маска» — неотъемлемые составляющие парижской мифологии, наряду с «Бастилией», «Тамплем» и «Монфоконом», без чьих силуэтов по периметру городских укреплений был немыслим облик Парижа. Топонимы, связанные с загадочными, часто зловещими страницами французской истории, вплетаясь в ткань личного восприятия города, возникают на страницах альбома «русского парижанина». Так или иначе здесь упомянуты почти все самые знаменитые парижские тюрьмы.
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     Тюрьмы, казни, каторжники
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Гравюра «LE PALAIS en la Cité» (№ 1) в альбоме Каржавина представляет исторический центр Парижа — остров Сите со старым королевским дворцом. С высоты птичьего полета хорошо просматривается не только комплекс зданий бывшей резиденции французских королей (с XIV века занимаемый Дворцом Правосудия), но также набережные правого и левого берегов Сены, застроенные парадными домами. Хорошо видны также мосты через Сену — Новый и Королевский, и даже ближайший пригород к западу от Парижа, где при желании можно рассмотреть холм Мон-Валерьен (Mont-Valérien) или, как его называли, Кальвер (Calvaire фр. — Голгофа).

    Каржавин отметил на этой гравюре цифрами пятнадцать объектов, назвав при этом не менее двадцати наиболее важных, на его взгляд, достопримечательностей. Под цифрой 1 он фиксирует ведущее в парламент «главное крыльцо», символическое «майское дерево» судейского сословия[262], а также совершенно неприметные «в углу» большого двора «малые ворота» — вход в самую известную парижскую тюрьму Консьержери, над крышей которой возвышается «башня Монгомери для тайных тюремщиков» (опасных государственных преступников). Согласно преданию, именно здесь в июне 1574 года ожидал своей казни невольный убийца короля Генриха II, нормандский аристократ Габриэль де Лорж, граф де Монтгомери, имя которого осталось в названии башни. На самом деле о том, где именно находилось последнее скорбное пристанище графа, ученые спорят до сих пор[263].

    Как бы то ни было, в западной башне Консьержери, или «башне Монтгомери», действительно томились в ожидании казни те, кто посмел покуситься на священную жизнь короля. Самые знаменитые среди них — католический фанатик Франсуа Равальяк, убивший в 1610 году «доброго короля Анри» (Генриха IV), и Робер-Франсуа Дамьен, слегка ранивший перочинным ножом Людовика XV (1757). Было и немало других. А в 1721‐м отсюда к месту своей казни, на Гревскую площадь, отправился никогда не покушавшийся на жизнь своего короля, но не менее знаменитый, дерзкий разбойник Луи-Доминик Картуш. После казни этот парижский Робин Гуд немедленно «воскрес» в популярных народных книжках с картинками и на театральной сцене. Его биография, ставшая во Франции настоящим бестселлером, многократно переиздавалась на всех почти европейских языках до конца XIX века[264].
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Ил. 19. Казнь Р.-Ф. Дамьена на Гревской площади 28 марта 1757 г.

    
Неудивительно, что двадцатилетний «студент парижского университета Федор Каржавин», едва возвратившись на родину, принялся переводить «Жизнь Картуша» на русский язык[265]. Возможно, как говорилось выше, им двигал коммерческий расчет, который не оправдался. Но сохранившиеся (в отличие от перевода) примечания Каржавина представляют для нас безусловный интерес: в них русский обитатель Парижа сообщает массу любопытных деталей городской повседневной жизни. Не исключено, что и публичную казнь ему тоже доводилось наблюдать. (Кстати, Каржавину было двенадцать лет, когда на Гревской площади происходила чудовищная, длившаяся много часов подряд казнь несчастного Дамьена (ил. 19), всколыхнувшая буквально весь Париж[266].)

    
[image: bin00000020.jpeg]
    
Ил. 20. Ворота Сен-Бернар, ок. 1680 г.

    
Упоминания о тюрьмах, публичных казнях и других практиках применения криминального законодательства во Франции встречаются в альбоме довольно часто. Свой комментарий к изображению городских ворот Сен-Бернар (ил. 20) на левом берегу Сены Каржавин, начав как обычно с перевода подгравюрной надписи (сведения о постройке), переводит на тему второго плана: «Возле их [т. е. ворот] башня каторжников». Это частично виднеющееся на гравюре здание имеет подпись: «La Tournelle des Gallériens» (Турнель каторжников). Именно так башню замка Турнель, в которой с 1632 года содержались осужденные на галеры, называли парижане. Разрешения разместить там (в условиях более мягких, чем в Консьержери) каторжников, ожидавших отправки в порты, добился от Людовика XIII главный капеллан королевских галер Венсан де Поль (1581–1660), канонизированный католической церковью в 1737 году. Похоже, и Каржавин не был безразличен к участи несчастных, которые в этом месте дожидались «пока не отправятся в морския пристани для служения на галерах в Марсели и в Тулоне» (№ 18).

    На самом деле в 1748 году галеры были заменены на каторжные работы в арсеналах и портах[267], не только упомянутых средиземноморских (Марсель, Тулон), но и атлантических (Брест, Рошфор). Отправка каторжников, происходившая дважды в год, в мае и сентябре, собирала толпы парижан у ворот Сен-Бернар, и без того многолюдном месте, где производилась разгрузка барж, доставлявших в Париж вино. Прежде чем препроводить осужденных в порты, им публично обрезали носы и уши, клеймили щеки, брили головы, заковывали в кандалы — зрелище под стать публичным казням на Гревской площади.

    Перед революцией ворота Сен-Бернар, затруднявшие проезд транспорта вдоль реки, снесли (1787). Через несколько лет был разрушен замок Турнель, а каторжников переместили в расположенный по соседству бывший Бернардинский коллеж, превращенный в тюрьму. Известно, что во время «сентябрьских расправ» 1792 года все они были убиты вместе с 70 (из 73) находившимися там священнослужителями[268]. Но этих подробностей Каржавин мог и не знать, когда в 1793‐м отмечал на плане Готье памятные места хорошо знакомого ему левого «университетского» берега.

    Как ни странно, таких мест оказалось крайне мало. Кроме упомянутых ворот Сен-Бернар он отметил только Малый Шатле, атрибутированный им как «крепость малая Юлия Кесаря» (О), — южный форпост острова Сите, на самом деле построенный при Капетингах (XI век). Оба эти объекта левого берега Каржавин, возвратившись в Париж из Америки в 1788 году, не обнаружил на своих привычных местах.

    Правый берег, судя по маркировке на плане Готье, привлекал его гораздо больше (12 объектов). В его оптику здесь попали сразу несколько мрачных символов Парижа разных эпох: «гора Мучеников», где была тюрьма и место казни Дионисия Парижского, Гревская площадь, расположенная у причалов речного порта, «где после казнили», Большой Шатле с его страшными казематами, крепость Тампль, ставшая тюрьмой для короля и его семьи и, конечно же, «тюрма тайная» Бастилия.

    Не забыта была и главная королевская виселица Монфокон (Gibet de Montfaucon), фактически утратившая свою функцию более столетия назад: «пригорок соколий [от фр. mont faucon. — Г. К.], где виселица и кладбище для людей казненных» (M), — пояснил Каржавин. По другой версии, название происходило от имени владельца земли (графа Faucon), предоставившего ее для нужд государства. К началу XV века древнейшая виселица королевства на северо-западной окраине Парижа превратилась в монументальное трехъярусное сооружение из шестнадцати массивных столбов на каменном основании, где одновременно могли быть повешены более пятидесяти человек. Тела казненных обычно подолгу не снимали, и они разлагались, распространяя, как тогда считали, опасные миазмы. Даже когда к середине XVII века казни на изрядно обветшавшем Монфоконе прекратились, виселица, оказавшаяся в черте городской застройки, своим видом по-прежнему наводила ужас на парижан. В 1760‐м старая конструкция была разобрана, а новая, поднявшаяся неподалеку, служила уже не местом казни, а символом королевского правосудия. Именно об этом символическом двойнике и образовавшемся рядом кладбище, куда свозили тела казненных в других местах, упоминал Каржавин. Последние каменные столбы ненавистного народу старого Монфокона были разобраны в 1790 году.
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     Св. Дионисий Парижский, апостол Галлии
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В повседневной жизни Парижа XVIII столетия символы memento mori уживались естественным образом с надеждой на небесных покровителей. Наиболее почитаемыми среди них были святая Женевьева и Дионисий Парижский (III в.), первый епископ древней Лютеции. Каржавин, согласно церковной традиции, отождествлял его с новозаветным Дионисием Ареопагитом, учеником апостола Павла.

    Особый интерес «русского парижанина» к этой фигуре не должен удивлять: в старообрядческой среде, к которой принадлежали Каржавины, авторитет Дионисия Ареопагита и приписываемых ему богословских текстов («Ареопагитиков»)[269] был необычайно велик.

    Сам Федор, вероятно, с детства был знаком со славянской агиографией святого (по Прологам и Четьим Минеям), а в Париже не пропускал случая посетить королевское аббатство Сен-Дени и места почитания Дионисия на Монмартре. Вернувшись в Петербург, он работал над рукописью «Жизнь С‐го Дионисия Ареопагита Апостола Франции» (1790)[270].

    Воспринимая предание как часть культуры, Каржавин проявлял живой интерес к сакральным предметам, с одной стороны, как к знакам истории, с другой — как репрезентации сверхъестественного в повседневной жизни. Впрочем, скептический XVIII век умел сочетать обе эти крайности, не отменяя удовольствия от чтения запрещенной поэмы «Орлеанская девственница», одной из самых дерзких и одновременно популярных поэм Вольтера, содержащей карикатуру на небесного «заступника Франции» святого Дионисия.

    Каржавин не оставил нам неоспоримых подтверждений своего знакомства с этой нашумевшей поэмой. Однако сохранились свидетельства его живейшего интереса к слову Вольтера: от восторженного восприятия поэмы «Законы Миноса» и других его сочинений («beau», «belle piece!», «сильно», «superbe!», «bien dit. superbe!», «très-belles», «voilà Voltaire» и др.)[271] до критических замечаний («plût à Dieu que cela fût vrai! Voltaire tu ments»)[272] и попыток перевода на русский язык, например, «Dialogue du chapon et de la poularde»[273].

    Почитание Дионисия, начавшееся в Галлии практически сразу же после его смерти, оставило заметный след в топографии Парижа. Прилежно следуя от одного топонима к другому, можно было ментально воссоздать легенду «чудо св. Дионисия». Маршрут, который Каржавин выстроил на плане Готье в 1790‐е годы, вероятно, был знаком ему с юности: через городские «врата Дионисиевы» и «предместие свят. Дионисия» (I) на север, где расположен «монастырь и городок того ж святаго в 8‐ми верстах от Парижа» (K), там же на севере «Гора Мучеников и девичий монастырь свят. Дионисия Ареопагита», где находится «исподняя тюрма его, а в церкве место, где голову ему отрубили» (L).

    В поздней приписке к описанию ворот Сен-Дени в парижском альбоме мы обнаруживаем тот же самый маршрут, с той разницей, что паломническая атрибутика здесь отсутствует полностью. Зато путь от ворот «до самаго городка Сен-Дени» прописан детально — «прямая перспектива, то есть большая дорога с двумя побочными по меньше, с деревьями в 4 ряда, вымощенная в середине, длиною 8 верст (2 lieues)» (№ 22).

    Аббатство Сен-Дени, согласно преданию, было образовано на месте, куда Дионисий, спустившись с холма Монмартр, пришел, держа в руках свою отрубленную голову и продолжая чудесным образом проповедовать. Излагая этот сюжет в рукописи «Жизнь С‐го Дионисия Ареопагита», Каржавин также опирался на церковное предание[274]. Но не менее важным ему представлялось то, что он видел своими глазами: «в разных местах, где сей святой мученик останавливался и отдыхал, поставлены великолепные древней готфской архитектуры столпы, которые и по ныне стоят в целости». Примечание к слову «отдыхал» — «или, как народ париской говорит, целовал свою голову, то есть прижимал ее к своему сердцу»[275] — по всей видимости, можно отнести к устному свидетельству «из первых рук». Не приходится также сомневаться, что иконография «Дионисия-кефалофора» (главодержателя) была ему хорошо известна; попытка (впрочем, не очень удачная) воспроизвести этот сюжет на титульном листе путеводителя по Сен-Дени (ил. 21) — еще одно тому подтверждение. Здесь же он поместил в качестве эпиграфа пророческие слова, сказанные Дионисием в Илиополе египетском во время солнечного затмения, произошедшего в момент распятия Христа: «Или Бог / Или естество страждет / Или весь мир погибнет» — слова, которые в своем «Житии» вспоминал и мятежный протопоп Аввакум.
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Ил. 21. Св. Дионисий-кефалофор — рисунок Ф. В. Каржавина (1790)

    
Трудно сказать, что больше влекло Каржавина в Сен-Дени — склонность к сверхъестественному или желание увидеть королевские реликвии. Во всяком случае, фигура Дионисия Парижского присутствует во многих его записях. Так, в альбоме им отмечена на плане Готье «гора Мучеников» — пустынный холм на северо-западе от Парижа с силуэтом «девичьего монастыря свят. Дионисия Ареопагита» на вершине, где за проповедь христианства был обезглавлен апостол Галлии. Позже это место стало наиболее почитаемым среди христиан. В принадлежавшей монастырю приходской церкви Св. Петра на Монмартре, заменившей в XII веке первую, меровингскую базилику, посвященную Дионисию Парижскому, Каржавин видел «камень из чернаго мрамора», обозначавший место казни святого — «где голову ему отрубили» (L).

    При этом, похоже, его не очень интересовали новые места культа Дионисия на Монмартре, как часовня Святых мучеников (Sanctum Martyrium), возведенная в начале XVII века над обнаруженной строителями криптой с тремя захоронениями, которые монахини из верхнего монастыря сочли принадлежащими Дионисию и его спутникам. А ведь именно к этой часовне на южном склоне холма направлялся основной поток паломников со всего королевства[276].

    В начале 1788 года сорокатрехлетний Каржавин, вернувшись в Париж после долгого отсутствия, обнаружил ландшафт «горы Мучеников» сильно измененным: «<…> ныне оная гора вся застроена дворами обывательскими» (L). Эту запись он сделал в то время, когда аббатство на Монмартре, упраздненное 16 августа 1792 года согласно революционным законам, подверглось разрушению вместе с Sanctum Martyrium, а его настоятельницу, аристократку Марию-Луизу де Лаваль-Монморанси, ждала гильотина, установленная на площади Трона в Сент-Антуанском предместье (1794).
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     Железная маска

    

    [image: after_title]

Тайна знатного узника эпохи Людовика XIV, более тридцати лет содержавшегося в разных тюрьмах безымянно, а после смерти (1703) известного под именем Железной маски, возбуждала всеобщий интерес на протяжении всего XVIII столетия. «Как только в Париже заходит речь о Бастилии, — писал накануне революции Луи-Себастьян Мерсье, — тотчас же начинаются рассказы о Железной маске. Каждый рассказывает эту историю по-своему, и к фантастическому рассказу примешивают собственные, не менее фантастические соображения»[277].

    В парижском альбоме также не обошлось без упоминания Железной маски. Свои соображения на этот счет Каржавин изложил в комментарии к гравюре с видом монастыря Валь-де-Грас, построенного, как следует из подгравюрной надписи, в 1668 году королевой Анной Австрийской, в связи с обетом, данным ею тридцать лет назад, когда она молила о даровании королевству наследника. Дофин появился на свет в 1638 году, а еще через семь лет будущий «король-солнце», согласно обету своей матери, заложил первый камень в основание грандиозного купольного храма Нотр-Дам-дю-Валь-де-Грас.

    Перевод подгравюрной надписи, составляющий основу комментария Каржавина, обильно пересыпан его репликами, заключенными в скобки. Таким образом он излагал версию Вольтера, согласно которой умерший в Бастилии таинственный узник был незаконнорожденным старшим братом Людовика XIV[278]. «Брата его старшаго погубила», — обвинял он в злодеянии королеву, уточняя припиской сверху: «железную маску». А чтобы сомнений не оставалось, еще раз в конце приписал: «погубленной старший брат, Маска железная, умерший в Бастилии» (№ 16).

    Между тем в 1790‐е годы появилась очередная версия «Железной маски», на этот раз основанная на апокрифических мемуарах маршала Ришелье, выпущенных Ж.-Л. Жиро-Сулави[279]. В них утверждалось, что загадочный узник был братом-близнецом Людовика XIV. Как известно, «русский путешественник» Николай Карамзин, ознакомившись в Париже с «мемуарами маршала Ришелье», отнесся к ним скорее скептически[280]. Каржавину новая версия, напротив, показалась убедительной, что подтверждают его инскрипты на страницах «Французской галереи» Ж.-Б. Ресту (1771)[281], судя по содержанию, относящиеся к 1790‐м годам. Рядом с упоминанием в тексте сыновей Людовика XIII — будущих Людовика XIV и Филиппа I Орлеанского — он, подчеркнув имя первого, приписал на поле: «И железная маска. Близнецы. Два дофина»[282].
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Тема религиозного фанатизма и свободы совести — одна из наиболее острых в дискурсе французского Просвещения, где нередко так или иначе затрагивались события, вошедшие в историю Франции под названием Варфоломеевской ночи.

    Массовая резня гугенотов в Париже, учиненная католиками в ночь на 24 августа 1572 года (день св. Варфоломея), и двести лет спустя продолжала вызывать широкий отклик во всех слоях общества. «В истории не найдется преступления, которое может сравниться с Варфоломеевской ночью», — писал в «Трактате о веротерпимости» (1763) Вольтер в связи с делом казненного в Тулузе протестанта Жана Каласа, получившим огромный общественный резонанс именно благодаря выступлению философа в его защиту. За судебным процессом следил весь Париж. Трудно себе представить, чтобы эти события не задели восемнадцатилетнего Каржавина, явно неравнодушного к проявлениям религиозного фанатизма. Он был пристрастным читателем одного из наиболее последовательных просветительских изданий, Journal Encyclopédique, публиковавшего актуальные статьи на тему религиозного фанатизма и толерантности; тома журнала за 1765 и 1775 годы со следами его чтения хранятся сейчас в Музее книги РГБ[283].

    Комментируя гравюру «LE PALAIS en la Cité» (№ 1), Каржавин обращает внимание и на объекты, расположенные вне острова Сите. В поле его зрения прежде всего оказалась древняя королевская «церковь святаго Германа Локсеруа» (Сен-Жермен л’Оксеруа), стоящая рядом с Лувром, с колокольни которой по приказу Екатерины Медичи был дан сигнал к началу религиозной резни. Не забывает он отметить на плане Готье и королевский дворец, из окон которого Карл IX давал «сигнал убиения подданных своих Варфоломеевскаго». Каржавин еще застал это здание на своем месте и, видимо, хорошо помнил его демонтаж: «сломаны остатки его при мне, когда я еще мальчиком был в школах (около 1756 или 17)» (R), — написал он в комментарии много лет спустя. Его отношение к Варфоломеевской ночи как преступлению власти с годами только крепло. Готовя к переизданию «Историю Елизаветы, королевы аглинской» (1795), переведенную его приятелем Андреем Рознатовским, он решительно обвинял королеву-протестантку в «достойном порицания» бездействии по отношению к «60 000 протестантов во Франции в день св. Варфоломея»[284].

    В Париже с началом революции и ростом антиклерикальных настроений упоминания о Варфоломеевской ночи стали появляться гораздо чаще в прессе, речах популярных ораторов, на театральных подмостках. Молодой адвокат Камиль Демулен одним только восклицанием об угрозе «Варфоломеевской ночи для патриотов» смог всколыхнуть и без того возбужденную толпу, стихийно собравшуюся в Пале-Руаяле за два дня до взятия Бастилии[285]. Парижане в театре требовали немедленной отмены запрета пьесы «Карл IX, или Варфоломеевская ночь» Мари Жозефа Шенье[286]. Присутствовавший на этом спектакле в 1789 году Николай Карамзин обратил внимание на откровенную реакцию публики, чутко улавливавшей намек на «новыя происшествия» в замысле автора: «всякое слово, относящееся к нынешнему состоянию Франции, было сопровождаемо плеском зрителей»[287]. Объясняя читателям своего «Московского журнала», что поход парижских женщин на Версаль 5–6 октября 1789 года спас город от «новой Варфоломеевской ночи», Карамзин не сомневался в том, что революционная риторика была понятна всем[288].
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     Революция
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Если весной 1790 года Карамзин на свой вопрос «Говорить ли о Французской Революции?» отвечал: «Вы читаете газеты: следственно происшествия вам известны»[289], то к концу 1792‐го «новые парижские происшествия» освещаются газетами все более лаконично. А вскоре, после казни Людовика XVI[290], последовал именной указ «о прекращении сообщения с Францией» (8 февраля 1793), запрещавший, в частности, «ввозить в Россию ведомости, журналы и прочия периодические сочинения во Франции издаваемыя»[291]. Фактически под цензурный запрет попало само упоминание о революции. Даже много позже о событиях тех лет предпочитали говорить иносказательно, например, как о «смятении на юге»[292].

    Казнь короля, а затем и его супруги вызвала в России не только резкое усиление запретов, но и шок у большинства из тех, кто следил за событиями во Франции и, возможно, поначалу даже сочувствовал некоторым конституционным начинаниям[293]. Что же касается самого начала революции, то известие о разрушении Бастилии вполне могло вызвать в определенных петербургских кругах отнюдь не скрываемую одобрительную реакцию, свидетелем которой оказался французский посол Луи-Филипп де Сегюр. Впрочем, добавлял он в своих мемуарах: «страх вскоре пресек это первое движение», так как «Петербург не был сценой, на которой можно было бы безопасно обнаруживать подобные чувства»[294].

    Хотя парижские издатели-картографы нередко использовали в оформлении своей продукции изображение Бастилии[295], Жанвье в «Новом плане Парижа» предпочел вместо него поместить гравированный рисунок нового фасада церкви Сен-Сюльпис — нашумевший проект Сервандони. Соответственно в альбоме «Виды старого Парижа» нет полноценного изображения Бастилии, и события 14 июля 1789 года в нем прямо не упоминаются. В то же время на плане Парижа Готье силуэт крепости вполне различим (ил. 22), и Каржавин, отметив его, прокомментировал (напомню — в 1793‐м) весьма своеобразно: «тюрма тайная» (F).

    Несоответствие этой характеристики тому символическому смыслу, какой Бастилия приобрела во время революции, не может не удивлять. Да, ее тайный узник под именем Железная маска все еще будоражил воображение многих. Даже такой вдумчивый наблюдатель парижских событий, как Карамзин, не избежал соблазна уделить в своих «Письмах русского путешественника» внимание апокрифическим мемуарам маршала Ришелье, якобы способным раскрыть тайну Железной маски, а также найденному на развалинах Бастилии «журналу» ее узника, за бесценок приобретенному чиновником Парижской миссии П. П. Дубровским[296].
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Ил. 22. Символическое изображение Бастилии (1719)

    
И все же — разве могла загадка эпохи Людовика XIV на исходе XVIII столетия затмить «парижские происшествия»? Разумеется, автора «Писем русского путешественника» нельзя в этом заподозрить. Что же касается Каржавина, не стоит забывать о другой его «парижской» рукописи 1790‐х годов, не сохранившейся, но известной нам по единственному листу с планом Готье в составе альбома «Виды старого Парижа». Там, вполне вероятно, могло быть изображение Бастилии и даже — комментарий к нему.

    Между тем отсутствие в альбоме упоминания о сносе Бастилии заставляет более внимательно отнестись к каржавинской приписке, сделанной в те же 1790‐е годы к описанию ворот Сент-Антуан: «Ныне их нет, и таким образом предместие многолюдное святаго Антония соединилось с большою того же имяни улицею, что в Париже» (№ 19).

    Эта «новость» в самый разгар революции выглядит, по меньшей мере, анахронизмом — ведь мешавшие проезду транспорта Сент-Антуанские ворота были снесены городскими властями еще в 1778 году, о чем Каржавин умолчал. Не упомянул он и о том, что снесенные ворота непосредственно примыкали к зданию Бастилии, чьи красноречивые руины стали теперь чуть ли не главной парижской достопримечательностью (ил. 23). К тому же трудно поверить, что в эти годы его серьезно занимали меры по благоустройству Парижа, да и прежнего интереса к архитектуре в его поздних приписках в альбоме мы не обнаруживаем.

    Добавим также, что «многолюдное» и хорошо знакомое Каржавину предместье «святаго Антония», став естественным продолжением улицы Сент-Антуан, «соединилось» с Парижем отнюдь не благодаря сносу ворот. Таможенной границей города до начала революции служила Стена генеральных откупщиков, которая строилась с 1784 года и внутри которой оказалось восточное предместье. В 1788‐м в Париже Каржавин обнаружил, что въезд в город через заставу Сент-Антуан отодвинут за площадь Трона к Венсенскому лесу. Мы не можем, не имея на то достаточных оснований, считать его свидетелем разрушения Бастилии, однако он хорошо представлял себе жизнь Сент-Антуанского предместья. Его население, по преимуществу ремесленное, отличавшееся высокой революционной активностью[297], после 14 июля 1789‐го буквально хлынуло на улицы Парижа, чтобы отстаивать свои права, говоря иносказательно — «соединилось с большою <…> улицею [Сент-Антуан], что в Париже» (№ 9).
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Ил. 23. Вид на площадь перед Бастилией и воротами Сент-Антуан (1715–1719)

    
Несмотря на самоцензуру, которая практиковалась многими в конце екатерининского царствования, в парижском альбоме встречаются достаточно откровенные суждения. Так, лист с изображением площади Побед («Викторияльной площади») Каржавин комментировал в разгар событий, последовавших вскоре после 10 августа 1792 года (упразднение монархии), когда на площади сносили статую короля-солнца.

    Его комментарий начинается в прошедшем времени: «<…> тут стояла бронзовая позлащенная статуя Короля <…>» (№ 9). Снос монумента, призванного увековечить память о победах Людовика XIV, происходил 26 августа 1792 года согласно предписанию Законодательного собрания «уничтожить все памятники деспотизма» (ил. 24). Примечательно, что еще 12 августа, через два дня после падения монархии, с пьедестала была сброшена и разбита некогда горячо любимая парижанами статуя «доброго короля Анри» (Генриха IV), восседавшего на коне посредине Нового моста[298].
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Ил. 24. Снос статуи на площади Побед 26 августа 1792 г.

    
Прелюдия полного демонтажа королевской статуи на площади Побед, случившаяся двумя годами ранее, была не менее знаменательным событием. Тогда Людовик XIV лишился своих пленников — четырех гигантских скульптур («Четыре пленных нации»), прикованных цепями к высокому мраморному постаменту, который «VIRO IMMORTALI» гордо попирал ногой[299]. Сковывавшие пленников цепи были разбиты с большим энтузиазмом тут же на площади — символический смысл этого акта для всех был очевиден. Мерсье, призывавший к низвержению «тронов», предвещал скорое освобождение народов, которые «будут плясать на развалинах всех бастилий, всех Шпандау и в Сибири»[300] (курсив оригинала). А будущий якобинец Лавиконтери, автор брошюры «Преступления французских королей» (1791), из которой Каржавин делал выписки[301], констатировал, что на площади Побед свершился акт возмездия: «Мы отомстили за Голландию, Испанию, Англию [?], Империю, которые были у его ног». Оставалось снести саму статую: «Французы, — взывал Лавиконтери, — изображение деспота оскорбляет свободный народ!»[302]

    Каржавин, отмечая виртуозность исполнения статуи Людовика XIV (ил. 25), вылитой «одним разом (без спайки)» Дежарденом, разделял общее неприятие символики постамента, на котором «барелиевы изображали победы Короля над врагами его, прикованными цепьми к 4‐м углам пьедестала» (№ 9). Идея приковать рабскими цепями побежденные «нации», немедленно возмутившая всю Европу, противоречила духу Просвещения и была особенно неуместной по мере заключения межгосударственных союзов. Оскорбительная иконография пленников превращала, по мнению Каржавина, победный монумент в «памятник грубости и гордости Короля Л.[юдовика] XIV» (№ 9).
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Ил. 25. Торжественное открытие площади Побед 26 марта 1686 г.

    
В брошюре Лавиконтери не говорилось прямо о дальнейшей судьбе «четырех прекрасных статуй» («les quatre sublimes statues») пленников, освобожденных от цепей в 1790 году, а Каржавину, похоже, не было известно, что их сочли заслуживающими иной участи и отправили на хранение в Лувр. Выражая нескрываемое одобрение Конвенту, принявшему в чрезвычайных обстоятельствах решение о переплавке королевских статуй, он писал, имея в виду всю скульптурную композицию на площади Побед: «Наконец, во время низложения Тирании Королевской во всей Франции, все оныя статуи [курсив мой. — Г. К.] сброшены на переливку в пушки для защиты ея от Европейской союзной тирании противящейся ея щастию что она получила свободу» (№ 9).

    Здесь нельзя не отметить факт влияния на Каржавина упомянутой брошюры Лавиконтери: он явно следует за ней, когда перечисляет «пленников» Людовика XIV, ошибочно включая в число «побежденных наций» Англию — союзника (пусть и неверного) Франции в Голландской войне (1672–1678)[303].

    Насколько мы можем судить, свободу высказывания Каржавин позволял себе нечасто, предпочитая выразительные умолчания, полунамеки, иносказания… Это касалось, например, строго подцензурной в России темы казни короля. При отсутствии в альбоме изображения площади Людовика XV — места казни короля, а затем королевы, — на плане Готье отмечен силуэт замка Тампль (G). Уточнение в комментарии («большая башня») и прошедшее время («в ней сидели последние Бурбоны, муж с женою и с детьми») не оставляют сомнений в том, что речь идет об уже свершившейся казни. Примечательно, что Людовик XVI и Мария-Антуанетта[304] не названы Каржавиным подобающим образом (ил. 26).

    Еще одна поздняя приписка в альбоме, впрочем, не до конца проясненная Каржавиным, тем не менее представляет интерес как отражение восприятия парижских «перемен» заинтересованным наблюдателем. Речь идет о церкви «Большие Езуиты» — именно так «до пресечения Езуитскаго чина во Франции» называлась церковь Св. Людовика (совр. Сен-Поль-Сен-Луи), что «в улице святаго Антония» (№ 14). Ее изображение сопровождается довольно подробным описанием. Но все, что в начале 1770‐х Каржавин сообщал о главной церкви Ордена иезуитов — о хранящихся в ней королевских сердцах, мраморном надгробии принца Конде, гербах короля и королевы, мандорле («имя Иисусово в сиянии») на фасаде и там же статуе «святаго Людовика Короля Францускаго», — через двадцать лет перечеркнуто им одной короткой фразой: «ныне (с переменою) Синагога Еврейская» (№ 14).
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Ил. 26. Прощание Людовика XVI с семьей в Тампле в ночь на 20 января 1791 г.

    
Предположить, что это всего лишь фигура речи, аллюзия тех самых «перемен», которыми революция бесцеремонно врывалась в жизнь парижан, явно недостаточно. Стоит попробовать разобраться в сути этого высказывания в контексте процесса эмансипации французских евреев и законодательных инициатив новой власти.

    Этот процесс начался задолго до революции и сопровождался накалом общественных страстей. Все попытки, предпринимаемые властью с 1789 по 1791 год, завершить его, предоставив евреям гражданские права, равные с остальным населением, вызывали бурные протесты. Содержание дебатов, происходивших по этому вопросу в Учредительном собрании, как и принимаемых в итоге законодательных актов, незамедлительно становилось достоянием парижской прессы, возбуждая всевозможные толки среди горожан.

    Декреты о конфискации имущества и земельной собственности католической церкви (2 ноября 1789), о свободе иудейского богослужения (7 мая 1791) и, наконец, принятый после особо ожесточенных споров декрет, предоставлявший французским евреям равные со всеми гражданами права (28 сентября 1791), оказались звеньями одной цепи. Официальная регистрация запрещенных ранее синагог, начавшаяся в Париже и других городах весной 1791 года, происходила на фоне действия ноябрьского 1789‐го и последующих декретов о десакрализации христианских святынь. Это не могло не вызывать неприязни католиков, с тревогой наблюдавших, как еврейские общины после 400-летнего изгнания возвращались на улицу Розье (rue des Rosiers) в квартале Маре[305]. Клерикально-монархические круги, развернувшие в прессе борьбу за отмену декрета от 2 ноября 1789 года, старались играть на юдофобских настроениях населения, среди которого велась погромная агитация, сторонников равноправия называли «еврейскими агентами»[306]. На страницы парижской прессы различного толка попадали не только революционные декреты с нововведениями, но и циркулировавшие вокруг них слухи. Именно здесь, вероятно, и следует искать источник сведений о превращении (или угрозе превращения) бывшей иезуитской церкви в синагогу. Между тем территорию вокруг так называемой площади Сен-Поль парижане еще долго продолжали называть старым еврейским кварталом, а саму площадь — Еврейской[307].

    По каким-то причинам судьба бывших иезуитских владений на улице Сент-Антуан была небезразлична Каржавину. Тот же самый сюжет, но с большими подробностями изложен им в уже неоднократно упоминавшейся рукописи «Жизнь С‐го Дионисия Ареопагита Апостола Франции». Здесь в одном из примечаний он сообщал, что «в 1790 году все онаго [иезуитского] монастыря строение назначено было в продажу», а хранившиеся в церкви королевские реликвии — сердца Людовика XIV и Людовика XV — поспешно «перенесены ночью без всяких обрядов» в монастырь Валь-де-Грас и помещены в монастырской церкви, которая была «назначена к тому самим Королем ныне сидящем на Французском престоле»[308]. Запись была сделана до низложения Людовика XVI (3 сентября 1791), однако торжественная церемония переноса королевских сердец уже была неуместна и иначе как тайно происходить не могла.

    Нам пока не удалось найти документального подтверждения объявленной в 1790 году продажи бывших иезуитских владений. Если после конфискации (национализации) огромного монастырского имущества она и была объявлена, то, по всей видимости, не состоялась из‐за слишком большой стоимости имущества. Между тем известно, что резиденция изгнанных из Франции иезуитов (здание новициата и церковь Св. Людовика) с 1768 года находилась во владении монахов-августинцев конгрегации Св. Женевьевы (génovéfains), к которым она перешла за 400 000 ливров, уплаченных королем. В начале 1790 года привычный уклад новой обители женовефанцев, которая стала называться Сен-Луи-Сент-Катрин, каким-то образом еще сохранялся, насколько можно судить по декларациям о ее доходах и расходах[309]. Но позже, вероятно, после неудачной попытки продажи конфискованного имущества, церковь Св. Людовика была разграблена. Здание для послушников начали использовать сначала под склад для книг, принадлежавших уничтоженным в этом районе монастырям, а с 1797 года в нем разместилась Центральная школа, преобразованная в 1804‐м в лицей Карла Великого[310].

    Вряд ли еврейская община имела ко всему этому сколько-нибудь реальное отношение, хотя в сознании обывателя вполне могла сложиться обратная картина. К сожалению, еврейские архивы квартала Маре не сохранились, во время оккупации Парижа 1940–1944 годов они были уничтожены. На чем было основано утверждение Каржавина о превращении церкви Св. Людовика в синагогу, остается загадкой, почти такой же, как и судьба королевских сердец, хранившихся в «Больших Езуитах». Недаром исследователи до сих пор занимаются развенчанием легенд, окружавших таинственную историю «cœurs des rois»[311].

    Свое отношение к «переменам» во Франции Каржавин гораздо откровеннее проявлял за чтением книг. В пределах собственной библиотеки он, не слишком опасаясь, мог негативно высказаться о правлении Людовика XVI, которое навлекло на Францию несчастье («fait le malheur de la Nation»), и назвать его брак с Марией-Антуанеттой роковым союзом, приведшим короля на эшафот («alliance funeste qui a conduit le Roi à l’échaffaut»). Среди подобных записей на полях «Французской библиотеки» встречаются и цитаты из антимонархической брошюры Лавиконтери[312].

    Насколько можно судить по отрывочным и нередко завуалированным высказываниям Каржавина, на многих его суждениях тех лет «лежит печать неудовлетворенности общественным положением и личной судьбой»[313]. Не приходится сомневаться, что события во Франции проецировались им на Россию. Показателен в этом смысле его заочный спор с Иваном Петровичем Пниным, автором «Опыта о просвещении относительно к России» (1804); экземпляр этого издания с владельческим штампом «Theodore Karjavine» и пометами на полях ныне хранится в Музее книги РГБ[314].

    Пнин, озабоченный будущим России, ратовавший за просвещение и смягчение положения крестьян, страстно критиковал якобинскую конституцию 1793 года, считая положенные в ее основу принципы «вольности» и «равенства», выводимые из естественных прав человека, ошибочными. Каржавин, обвиняя автора «Опыта» в непонимании[315] и не соглашаясь видеть в революции одно кровопролитие (изображать в «летописях мира» картину происходящего во Франции «кровавыми чертами»), возражал ему: «картина» гораздо сложней, а «бешенство и неистовство», пугавшее в революции многих, «обыкновенно весьма»[316].
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     Повседневный Париж глазами студента Сорбонны
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История Парижа, его мифы, архитектура и социальное устройство тесно переплетаются в альбоме с реалиями повседневной жизни русского студента Сорбонны. Пестроту этой картины скрепляет парижская топография, в которой Каржавин видел документальную основу своего повествования, старательно уточняя адреса, связанные с событиями общественной и личной жизни.

    Благоустройство Парижа, происходившее на его глазах, меняло облик города, порой коренным образом. Когда он «еще был в школах», сносили обветшавшее здание дворца Карла IX (R), а «в 1764‐м или в 1765‐м годе» горел «оперный дом» в Пале-Руаяле (№ 2) и взамен отстраивался новый; при нем происходила реконструкция Лувра, превратившая королевский дворец в непревзойденный шедевр французской архитектуры (№ 3), возводилась новая церковь Св. Женевьевы — будущий Пантеон (№ 15); прокладывались «прекрасные» улицы и набережные (E, S), менялись границы предместий и окружающие город ландшафты (№ 19, L).

    Описывая в альбоме важные достопримечательности Парижа, Каржавин не упускал из виду разные «мелочи» — характерные приметы города, знакомые ему не понаслышке. Упоминания деталей жизнеустройства — будь то «лавочки разных мастеров, пробочников, жестяных паялщиков, книгопродавцов, часовых мастеров и протч.» у ворот Дворца Правосудия или место, где парижане «летом купаются под парусинами», — принадлежат очевидцу, даже если некоторые сведения и были частично заимствованы им из книг.

    Опыт парижской жизни Каржавина отразился в его примечаниях к самым неожиданным текстам — неважно, был ли это путеводитель по королевскому аббатству Сен-Дени, перевод архитектурного трактата Витрувия или жизнеописание разбойника Картуша. В поле примечаний попадали сведения о парижских домах, улицах, колоколах, о «главной судебной палате Пале» (Дворца Правосудия), о «водометах и водоскатах» увеселительного дворца Сен-Клу и о многом другом. Все это описывалось им обстоятельно, со знанием дела, как если бы от его наблюдений предвиделась практическая польза. «Во Франции, где домы строются в пять и в шесь ярусов и <…> улицы теноваты, сравнивая их с нашими, — пояснял он в примечании к своему путеводителю по Сен-Дени — <…> здания требуют множество окон, от которых стены, по себе тонкия, теряют много своей плотности»[317]. В другой раз с той же основательностью он рассуждал о колоколах и влиянии колокольного звона на здоровье людей: «Во Франции народ разумно делает, что не щеголяет беспокойными для жителей, наипаче для больных и для малых детей, вредными огромными колоколами, полагая свое старание единственно в том, чтобы колокола имели чистой и ясной голос без всякаго рева или воя <…>»[318]. Примеры, которыми он подкреплял свои слова, выдают немалую осведомленность серьезного наблюдателя[319].
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Ил. 27. План ярмарки парижской Сен-Жермен (Сен-Лоран?). XVIII в.

    
В примечаниях к переводу «Картуша» Каржавин, только что вернувшийся из Франции, попытался вместить весь свой опыт парижского школяра, полученный, между прочим, не только в классах. Русскому юноше приходилось самостоятельно познавать разные стороны жизни, делая это тайком от своих опекунов. О его рано проявившейся страсти к театру и книгам уже упоминалось. Столь же притягательными для него оказались старейшие городские «ярманки» (ил. 27) — осенняя Сен-Жерменская и весенне-летняя Сен-Лоранская. Не только торговцы со своими «мелошными» и «драгоценными» товарами манили сюда парижан и «приезжих иностранных господ», объяснял Каржавин, толпы «любопытнаго народа» стекались на увеселительные представления («позорища»), где «играют комедии, показывают зверей диких, и всякими шутками и веселостьми привлекают к себе денги». Там же для удовольствия зрителей «по всем местам расставлены кофейные домы, которые наполняются безпрестанно всяким народом, желающим слух свой насладить веселою музыкою, как вокалною, так и инструменталною, или приправить вкус свой приятнейшими напитками; а ночью иллуминованы бывают белыми восковыми свечами, которые горят в хрустальных паникадилах <…>»[320]. Судя по этим живым описаниям, атмосфера ярмарок и особенно «кофейных домов» была ему хорошо знакома. Понятно, почему в письмах к отцу, наполненных постоянными жалобами на безденежье и недостаток личной свободы, молодой человек избегал касаться этой стороны своей жизни. Между тем он мог быть свидетелем грандиозного пожара, полностью уничтожившего Сен-Жерменскую ярмарку (ил. 28). Это памятное парижанам событие не обошел в своей статье «Париж» Жокур, писавший по горячим следам (русский перевод 1770 г.):

    
     Место, где производилась славная прежде ярмонка святаго Германа, <…> состояло из многих покрытых алей, расположенных в четвероугольник, простой и старой плотничной работы, наполненном в пост лавками, иногда же играми и зрелищами. Улицы сего места, которых было семь, весьма наполненныя народом и весьма узкия, были в перекрестках; но деревянное строение, лавки, товары, вещи, все без остатка сгорело в приключившийся пожар 17 марта 1762 года; в чем может себя укорить главная Полиция сего города[321].
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Ил. 28. Пожар на Сент-Жерменской ярмарке в ночь с 16 на 17 марта 1762 г.

    
Одной из ярких примет повседневной жизни Парижа XVIII века стали пешие прогулки по городу, которые пришлись по вкусу парижанам всех социальных групп, включая аристократов. В альбоме Каржавина упоминаются няньки, выгуливающие по вечерам на Королевской площади (совр. place des Vosges) детей «из всех соседних больших господских домов» (№ 10), а в описании Пале-Руаяля — любимого места фланирующих парижан — Каржавин воссоздает пошаговый маршрут, по-видимому, не раз проделанный им самим, как бы визуализируя новый парижский обычай: «вход с улицы», «первой двор», «другой двор», потом «решотка, чрез которую вход в сад» и, наконец, «сад и басеин [фонтан]», а в восточном крыле дворца — «оперный дом» (№ 2). Знаменитый театр парижской Оперы в Пале-Руаяле (ил. 29) сгорел 6 апреля 1763 года[322], юноша посещал его не раз вопреки строгим запретам своих наставников, чем, судя по всему, немало гордился. Описание Пале-Руаяля в альбоме завершается характерной каржавинской припиской: «Ныне совсем не то».
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     Адреса, люди, дворцы, чердаки
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В Париже Каржавину пришлось сменить немало адресов, многие из них были связаны с левым «университетским» берегом, что не удивительно. И хотя самый первый его парижский адрес нам неизвестен, с большой долей вероятности можно предположить, что дом, где он мальчиком жил со своим дядей Ерофеем Никитичем, также находился в квартале Сорбонны. Здесь, на холме Св. Женевьевы с запада на восток пролегала улица Сент-Этьен-де-Гре[323], где располагался старинный университетский коллеж Лизьë (Торси), в который дядя определил «Федюшу»; вряд ли бы он отправил малолетнего племянника получать знания далеко от дома.
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Ил. 29. Пожар в театре Пале-Руаяль, 6 апреля 1763 г.

    
С декабря 1756 года, по воле опекуна Каржавина, Эриссана, коллеж Лизьë был заменен на учебное заведение господина Савуре на улице Копо (rue Copeau, по названию одноименного холма), а через пять лет — на коллеж Бове на улице Сен-Жан-де-Бове (Saint-Jean-de-Beauvais, по названию церкви). Последние три года учебы Федор проживал в пансионе Вовилье. Покинув его в 1763 году, он находил приют то в доме астронома Ж.-Н. Делиля, то у русского посланника князя Д. А. Голицына на улице Сены (rue de Seine)[324], то у графа С. В. Салтыкова на Вандомской площади. Наконец, в мае 1764‐го вновь перебрался на левый берег, где поселился сначала у Терезы Божар («Therés Bogear») «в улице St. Andre des Arts»[325] (улица святого Андрея с ремеслами) в квартале Сен-Жермен, а затем в доме уже упоминавшейся Франсуазы Карбонье. Она жила на той самой улице «святого Степана Дегре» (Сент-Этьен-де-Гре), знакомой Каржавину с детства. Именно оттуда 1 мая 1765 года «в 5 часов пополуночи» он отправился на родину[326].

    Имена людей, с которыми, так или иначе, ему приходилось соприкасаться в Париже, появляются на страницах альбома нечасто, хотя круг общения «русского парижанина» был достаточно широк и неоднороден, поскольку зачастую складывался в силу не зависящих от него обстоятельств. В этом смысле весьма показателен комментарий Каржавина к гравюре с изображением Вандомской площади (№ 8), где упомянуты сразу трое его соотечественников, проживавших в 1760‐е годы в Париже. Это русский посланник граф Сергей Васильевич Салтыков (1726–1784/5), священник посольской церкви Кирилл Флоринский (1727/1729–1795) и студент медицинского факультета Григорий Федорович Соболевский (1741–1807).

    Аристократическая Вандомская площадь, созданная на рубеже XVII и XVIII столетий в честь Людовика XIV, — замечательный образец градостроительного искусства Жюля Ардуэн-Мансара, архитектора купольной базилики Св. Людовика при Доме Инвалидов. Он окружил площадь «великолепными», по определению Каржавина, однотипными домами в неоклассическом стиле с характерными слуховыми окнами. В одном из этих домов жил С. В. Салтыков, «и я жил у него по милости отца Кирила Флоринскаго», (№ 8) — записал Каржавин.

    В практике кратковременного проживания «студентов миссии» в домах русских посланников нет ничего экстраординарного. Из письма Федора к отцу от 15/26 ноября 1763 года известно, что помимо него на тот момент у посланника проживало еще несколько человек[327]. Позже он уточнял, что «живет» на Вандомской площади «с 17 мая 1763 г.»[328], из чего можно сделать вывод, что в момент написания письма (весна 1764) он там еще оставался. Вряд ли пути студента миссии Каржавина и графа Салтыкова (бывшего фаворита великой княгини Екатерины Алексеевны) сколько-нибудь тесно пересекались. Хотя не исключено, что определенную роль в судьбе юноши хозяин роскошного особняка на Вандомской площади мог сыграть невольно, даже того не подозревая.

    Недолгое пребывание Салтыкова в роли российского посланника в Париже, куда он был назначен в июле 1762‐го, но прибыл только в январе следующего года, нельзя назвать успешным. Фактически уже с февраля рескрипты из Коллегии в Париж посылались на имя поверенного в делах князя Д. А. Голицына[329]. В августе Салтыков, чью фигуру окружали скандалы[330], был отозван с назначением сначала в Регенсбург, затем в Дрезден (куда он так и не выехал); отъезд затянулся почти на год из‐за многочисленных долгов экс-посланника. Между тем слухи о его «похождениях» просачивались в парижскую прессу и доходили до Петербурга. Одновременно «плохие слухи» стали распространяться и о Федоре[331] — совпадение, скорее всего, случайное, но молодому человеку пришлось всерьез оправдываться перед отцом, жалуясь на происки своих недоброжелателей в Парижской миссии[332]. Гневные, «полные желчи» письма Василия Никитича с обвинениями сына в «мотовстве» до нас не дошли, и можно только догадываться о подлинной сути обвинений, которые ему предъявлялись. Но не могла ли скандальная репутация Салтыкова в Париже каким-то образом бросить тень на проживавшего в его доме студента миссии? — вопрос пока остается без ответа. Нам известно лишь, что весной 1763 года устройством жизни Каржавина, который закончил свое обучение и приступил к службе в канцелярии Парижской миссии, занимался его духовник, священник посольской церкви Кирилл Флоринский.

    Фигура отца Кирилла, «по милости» которого восемнадцатилетний Федор оказался обитателем одного из «великолепных» домов на Вандомской площади, сама по себе достаточно колоритна. Сын казака Переяславского уезда, обучавшийся в Киевской духовной академии, он был взят в певчие ко двору императрицы Елизаветы Петровны, что предвещало неплохую карьеру. Но вскоре молодой человек оставил это место и некоторое время посещал лекции по физике (!) в Академии наук. Наконец, 18 августа 1759 года он был назначен в Париж для служения в посольской Петропавловской церкви (бывшей Иоанна Предтечи), где не ужился и через несколько лет возвратился в Россию. Позже Каржавин оставил красноречивое свидетельство о своем духовнике, записав в подаренной ему рукописи «De la politesse des mœurs des enfans» («Наставление о учтивости благонравных детей») следующее: «Оно [сочинение] писано рукою отца Кирилла Флоринского, иеромонаха в Париже, потом Архимандрита Новоторского, потом Архиерея Севскаго и Брянскаго, потом сосланного в Киев на покаяние не за добрые дела его. А мне он бывал духовником. Человек знающий, но вздорной и бешеной. Ф. К[аржавин]. 1795»[333]. Современники, отмечавшие образованность отца Кирилла, знание им иностранных языков, живой ум и выдающуюся память, также подчеркивали, что человеком он был вспыльчивым и самовластным. Так, келейник отца Кирилла мемуарист Г. И. Добрынин, называя его человеком приятным в состоянии покойном, добавлял, что в таком состоянии он бывал едва ли несколько часов в год[334]. Между прочим, известно, что особенно резкие столкновения происходили у него со старообрядцами.

    В конце концов Каржавин вынужден был по неизвестным причинам покинуть дом русского посланника на Вандомской площади и переместиться в другую реальность: «<…> потом с Григорием Федоровичем Соболевским жил я на чердаке» (№ 8). До обнаружения этой записи о его знакомстве с выдающимся впоследствии профессором ботаники и фармакологом, прибывшим в Париж в 1761 году для совершенствования своего образования, известно не было. Мы можем только предполагать, о каких «чердаках» идет речь в альбоме. Среди дневниковых записей Каржавина сохранилось краткое и, к сожалению, недостаточно разборчивое указание на дом «в улице St Andre des Arts», где в мае 1764-го, по-видимому, он нашел приют у Терезы Божар («par Therés Bogear»)[335]. Если наше прочтение верно, это мог быть тот самый адрес на левом берегу Сены, где в мансардах соседствовали Каржавин и Соболевский. Так или иначе, «на чердаке» они обитали недолго. Каржавин вскоре перебрался к своей старой приятельнице, той самой Франсуазе Карбонье («первой любовнице» и будущей матери своего сына Теодора)[336], на улицу Сент-Этьенн-де-Гре, а весной 1765‐го оба молодых человека покинули Париж. Каржавин отправился на родину, а Соболевский уже в мае числился студентом Лейденского университета.
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Ил. 30. Анатомический амфитеатр Сорбонны (1694)

    
Любопытно, что уроженец малороссийского города Глухова, мелкопоместный дворянин Соболевский начинал карьеру в Петербурге, как и Кирилл Флоринский, придворным певчим (1749–1753), затем обучался в семинарии Троице-Сергиевой лавры, которую сменил на училище при Генеральном сухопутном госпитале в Санкт-Петербурге (1757). Окончив в 1761 году курс со званием лекаря, Соболевский был отправлен для усовершенствования знаний за границу, где обучался более десяти лет сначала в Париже, затем в Лейдене.

    С Каржавиным его объединял общий интерес к естествознанию, экспериментальной физике и медицине. Оба молодых человека верили в свою просветительскую миссию на родине, основательно готовились к ней. «Будучи в Париже, — писал Соболевский в Медицинскую коллегию, — прилежал я к ботанике и к химии, преследуя моей собственной к оным наукам склонности и предвидя оттуда непременную мою пользу и к отечеству моему будущую услугу»[337]. C этой целью он посещал публичные лекции известного натуралиста и фармацевта, автора пятитомного «Словаря естественной истории» Жака-Кристофа Вальмона де Бомара[338], который «в Париже первый завел чтение гистории натуральной в особливых собраниях, где присутствовало многое число знатных и обоего пола особ»[339].

    Лекции Вальмона де Бомара пользовались необычайным успехом у парижской публики. В числе слушателей вполне мог быть и Каржавин, после окончания университета изъявивший желание «пройти курс естественной истории» и «ботаники»[340]. Известно также, что он «не переставал посещать публичных лекций по опытной физике» и слушать лекции «для своего усовершенствования» в Королевском коллеже[341]. Что касается Соболевского, называвшего себя учеником известного мэтра («в гистории натуральной следовал я господину Бомару»)[342], то его настолько вдохновил опыт публичных лекций в Париже, что он попытался перенести его на российскую почву. Однако прививать интерес к «натуральной гистории» в петербургских «партикулярных собраниях»[343] у него получилось не более двух лет. Переводы из «Словаря» Вальмона де Бомара были впервые опубликованы лишь спустя девять лет — в журнале «Магазин натуральной истории», который при Московском университете издавал адъюнкт кафедры энциклопедии и натуральной истории А. А. Прокопович-Антонский.

    В августе 1773 года парижские приятели имели случай вновь встретиться, на этот раз в Лейдене, где Соболевский работал над докторской диссертацией по медицине[344]. Каржавин прибыл туда, как уже говорилось, в качестве сопровождающего внука П. А. Демидова, где тот должен был слушать лекции известного профессора Алламана[345]. Маловероятно, чтобы Каржавин не воспользовался возможностью посетить Лейденский университет, где ученый демонстрировал опыты с электричеством. Вкус к знаниям он не только не утратил, но, оказавшись через три с половиной месяца в Париже, первым делом возобновил занятия по физике и медицине.

    «Почти нет ни одного знаменитого человека, который не жил бы в начале своей карьеры на чердаке, — писал в „Картинах Парижа“ Мерсье, — там в безмолвии зреет художник; там поэт слагает свои первые стихи; там живут бедные и трудолюбивые дети науки, делающие полезные открытия и поучающие весь мир <…>»[346]. Соболевский, какое-то время ютившийся под парижскими крышами, стал известным ученым, автором научных трудов[347], оставив после себя ценнейший гербарий, минералогическую и зоологическую коллекции, библиотеку. Судьба Каржавина сложилась иначе: профессором, как предрекал на его счет князь Д. М. Голицын, он не стал и, можно сказать, до конца жизни так и не спустился с «высоких чердаков».
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Любил ли Каржавин Париж? Свою привязанность, порой нешуточную, по-разному выражали те, кому довелось посетить этот город хотя бы раз. Образцом наиболее откровенного проявления «чувства места» можно назвать вирши студента Сорбонны Василия Тредиаковского, написанные за семнадцать лет до рождения Каржавина:

    
     
      Красное место! Драгой берег Сенски!

      Кто тя не любит? разве был дух зверски!

      А я не могу никогда забыти,

      Пока имею здесь на земли быти[348].

     

    

    На этом фоне русский парижанин Theodore Karjavine выглядит менее сентиментальным, но и он вспоминал Париж так часто, что, похоже, и вправду не мог о нем «никогда забыти». Ему как человеку книжной культуры было свойственно прибегать к цитированию — даже для выражения своих мыслей и чувств. Однако в ряде случаев (за исключением текстов древних авторов), цитируя, он не был академически точен. Если же присмотреться, окажется, что его «неточность» — всего лишь прием, чтобы выразить личное отношение к актуальным событиям и явлениям. Наиболее очевидно это обнаруживается в «парижских текстах» Каржавина 1790‐х годов.

    Париж в самых разных своих ипостасях предстает в учебнике французского языка, который Каржавин составил для русского читателя под названием «Вожак указующий путь к лучшему выговору букв и речений французских» (СПб., 1794) и который, по верному замечанию М. П. Алексеева, меньше всего походил на обычный учебник[349].

    Объясняя в предисловии свой авторский метод, Каржавин подчеркивал, что взятые им «из разных апробированных сочинений» французские тексты поместил здесь «не переменяя и самых слов, какими сочинители во творениях своих изъясняются»[350]. На самом деле это не совсем так.

    Мы видим, что нередко он осознанно «переменял слова», и тогда высказывание — к примеру, «О Париже» в разделе «Разные мысли», — приобретало новый смысл. В коротенькой заметке читателю предлагалась отнюдь не оригинальная «мысль» о пресловутой парижской грязи, из‐за которой на столицу Франции не раз обрушивалась многочисленная критика. Зловоние на улицах и слишком свободные нравы парижан стали притчей во языцех. Даже Анри Соваль, называвший Париж «мировым чудом» («la merveille du monde»), посвятил этой проблеме целую главу («Les boues de Paris») в своей истории города[351]. Каржавин в «Вожаке» ограничился коротким высказыванием:

    
     On dit que les boues de Paris se font sentir deux lieues aux environs. Si les mœurs avoient de l’odeur, cette ville infecteroit Lima et Tobolsk, Médine et Pétersbourg[352].

     (Перевод: Говорят, запах нечистот Парижа ощущается на два лье вокруг. Если бы нравы обладали запахом, этот город заразил бы Лиму и Тобольск, Медину и Петербург.)

    

    Обнаружить источник этой «мысли» сегодня нетрудно. Каржавин нашел ее в трехтомном издании «Забавы одинокого философа» (Paris, 1775–1776), составленном аббатом Жаном Барду в форме словаря, взяв из довольно объемной статьи к слову «PARIS»[353]. Но если в первоисточнике ареал распространения «парижской заразы» ограничивался Альпами и Пиренеями («cette ville infecteroit les Alpes et Pyrénées») — что само по себе уже немало в контексте критики нравов парижан и загрязненного городского воздуха, — то у Каржавина это явление приобретало поистине вселенский масштаб, сопоставимый разве что с событиями во Франции, где в это время разворачивалась термидорианская реакция.

    Из того же третьего тома словаря Барду им позаимствовано и анонимное стихотворение «Adieux à Paris»[354], которое он под названием на русском языке «Прощание с Парижем» поместил в своем учебнике. Состоявшее из двух частей (двух «прощаний») сочинение «некоего молодого поэта» («un jeune Poëte»), впервые напечатанное в 1759 г. одновременно в «Journal Encyclopédique»[355] и «Choix littéraire»[356], сразу и на продолжительное время завладело вниманием парижской публики[357].

    Стихотворение явилось ответом на сатирическую брошюру Фужере де Монброна «Столица галлов, или Новый Вавилон» (1759)[358], где автор вслед за Руссо обвинял философию и в целом просвещение в причастности к тому злу, которое сеяла вокруг роскошь большого города. Против «Нового Вавилона» единым фронтом выступили защитники Парижа[359]. Одним из первых на него ответил своим «Анти-Вавилоном» небезызвестный «шевалье Гудар»; хвалебная рецензия на его выпад незамедлительно появилась в той же августовской книжке «Journal Encyclopédique» (1759) — рядом со стихотворением «Adieux à Paris».

    Но читателям каржавинского «Вожака» предлагалась только первая часть этого стихотворения, написанная от лица «вавилонянина», гневно осуждающего многочисленные пороки Парижа. Она заканчивалась словами глубокого разочарования: «Cité féconde en précipices, / Sans regret, je te dis adieu» (Обреченный город, без сожаления я говорю тебе «прощай»). Вторую часть, значительно превышающую по объему первую и разбивающую все обвинения в адрес Парижа, города, с которым автору трудно было «расстаться без слез»[360], Каржавин опустил.

    Стоит ли оценивать это урезанное прощание с Парижем как осознание утраты глубоко личного чувства места? Другие «парижские тексты» Каржавина этого не подтверждают, а приведенные примеры, скорее, свидетельствуют о привязанности, которую много повидавший на своем веку и теперь жадно следивший за переменами во Франции «русский парижанин» сохранил к городу своей юности. Однако на фоне новостей о происходящих там грозных событиях его не могла не тревожить мысль о «обреченности» Парижа.
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В Приложении впервые в полном объеме публикуется рукописный альбом Ф. В. Каржавина «Виды старого Парижа», хранящийся в Отделе редких книг и рукописей Научной библиотеки МГУ (рук. № 472, инв. 290597).

    Двойная датировка: не ранее 1770 — весна-лето 1771 года и не ранее августа 1792 — конец 1793 года, обусловлена тем, что под одним переплетом объединены хронологически различные тексты.

    Объем: 23 листа авторской фолиации (№ 8, № 1 — № 22) с наклеенными на них гравированными видами Парижа XVII–XVIII веков.

    Дополнительное включение: ненумерованный лист (30 × 20 см) — незаконченный рисунок размером 23 × 15,5 (карандаш, тушь, перо) неизвестного автора с видом Павловского дворца — вклеен в начале рукописи[361]. На бумаге филигрань без даты: геральдическая лилия на щите под короной — конец 1780‐х годов[362].

    Переплет: картон, обклеенный бумагой под мрамор с кожаными углами и корешком; на корешке наклейка с названием (тиснение золотом): «Виды стараго Парижа». Припереплетные листы имеют водяной знак фабрики Хлюстиных с датой: «АСНХ [вензель под короной между двух ветвей] / М [18]31»)[363].

    Бумага основного блока рукописи (листы № 1–22) желтоватого тона, 34 × 22 см, с водяным знаком Ярославской мануфактуры Саввы Яковлева: «[герб Ярославской губ. (тип 3)] / ЯМСЯ» — 1765 год[364]. Бумага первого листа, открывающего альбом (авторский № 8), голубого тона, имеет филигрань Красносельской фабрики П. К. Хлебникова с датой: «КБФ [на гербовом щите в орнаменте] / 1791»[365].

    22 гравюры размером 17/18,5 × 13,5/14 см и 15/15,8 × 13,5/14 см единого происхождения. 12 из них раскрашены от руки в один, два и три цвета; 3 гравюры, испорченные грубой раскраской, при публикации отчасти восстановлены. Открывающая альбом гравюра Л. Готье «LVTETIA URBS PARISIORUM» (17 × 13,3 см) восходит к девятому тому парижского издания Opera omnia блаженного Августина (1614).

    Комментарии ко всем гравюрам (разновременная скоропись) принадлежат Ф. В. Каржавину.

    Текст публикуется с сохранением особенностей русской и французской орфографии XVIII века. Прописные буквы после точки и в именах собственных восстановлены, в других случаях понижены за исключением слов особого семантического значения для данного текста (Архитектор, Зодчество, названия архитектурных ордеров и пр.). Слитное / раздельное написание слов модернизировано («в низу» — внизу, «со всем» — совсем, «на конец» — наконец, «сегоже» — сего же, «по том» — потом); мягкий знак в середине слова не восстанавливается. Пунктуация приближена к современной; двоеточие заменено по необходимости точкой с запятой или точкой.

    Графические особенности текста (выносные буквы, слова под титлами) не сохраняются: устаревшие буквы (i, ѳ и др.) заменяются современными; твердый знак в конце слов не воспроизводится и не ставится точка при цифрах (датах); также не сохраняются ударения в словах[366]. Переводы подгравюрных подписей в комментариях Каржавина выделены курсивом. Особенности авторского расположения текста в целом сохранены, лишь в отдельных случаях потребовалось выделение абзацев.

    При публикации памятника используется авторская нумерация, за исключением листа с гравюрой «LVTETIA URBS PARISIORUM» (№ 8), который дается без номера. Текст Каржавина сопровождает комментарий публикатора, который помимо объяснений исторических реалий содержит параллельные цитаты из русского перевода статьи Л. де Жокура «Париж» (СПб., 1770) и других источников XVIII века («парижских текстов», принадлежащих как самому Каржавину, так и его русским современникам — Н. М. Карамзину, Н. А. Демидову, А. А. Матвееву). Комментарий дополняют изображения упомянутых Каржавиным парижских достопримечательностей, которые либо отсутствуют на гравюрах, либо плохо различимы.
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     С птичьего полета, старинное изображение Парижа[367]
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Сей план резан в 1627м г. Лудовиком Готйером или Готье[368].

    А. В. Остров. Ядро города[369]. Старой Парис, где святый придел[370], дворец королей, потом судебныя Парламента места[371]. Церковь св. Варфоломея[372]; монастырь Барнабитской[373]; храм Богоматери соборной[374]; церковка св. Ландри[375]. В кругу, что подле буквы А., стоял потом Генрик 4й[376]; на углу В. летом купаются под парусинами[377]. С. Остров св. Лудовика[378], потом населенной. D. Остров Лувье, волчий, где дрова лежат[379]. Е. Ров святаго Бернарда, где ныне прекрасная улица сего же имени[380], на конце его видны врата св. Бернарда[381] в значке [image: bin00000032.jpeg]. F. Бастилия, се перва крепость, потом тюрма тайная[382]. G. Большая башня монастыря Кавалеров Храма Иерусалимскаго, в ней сидели последние Бурбоны, муж с женою и с детьми[383]. H. Врата Мартиновы[384]. I. Врата Дионисиевы, где предместие свят. Дионисия. K. Монастырь и городок того же святаго в 8‐ми верстах от Парижа[385]. L. Гора Мучеников и девичий монастырь свят. Дионисия Ареопагита[386], тут и исподняя тюрма его[387], а в церкве[388] место, где голову ему отрубили, и на том месте камень из чернаго мрамора. Ныне оная гора вся застроена дворами обывательскими. M. Пригорок соколий, где виселица и кладбище для людей казненных[389]. N. Мельницы на горе Менильмонтан; у подошвы были ямы для парижскаго навоза[390]. O. Крепость малая Юлия Кесаря[391]. P. Крепость большая его же, для удержания парижан в повиновении, когда 500 лет владели ими романы (римляне)[392]. Q. Площадь пристанная, где после казнили[393]. R. Дворец, из котораго Карл 9й давал в окна сигнал убиения подданных своих Варфоломеевскаго, сломаны остатки его при мне, когда я еще мальчиком был в школах (около 1756 или 7)[394]. S. Врата переговоров[395], сломаны, а тут прекрасная набережная при старых дворцах Лувра и Тюлери[396]. Т. Герб париской[397]. U. Герб Франции и Наварры[398].
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LE PALAIS en la Cité ancienne demeure des Roys jusqua Philippe le Bel qui y etablit le Parlement en 1286. La Ste Chapelle a été batie par St Louis l’an 1230 le batiment est estimé le plus hardi d’France ayant 2 Eglise l’une sur l’autre.

    
Пале или дворец в городе; был старым жилищем королей француских до времен короля Филиппа Прекраснаго[399], которой в нем учредил Парламент в 1286м годе[400]. Сия церковь, называемая святой предел, была построена святым Лудовиком в лето 1230 г., ея здание почитается за самое смелое во всей Франции, имея две церкви одну на другой[401]. (1) Главное крыльцо в парламент итти; пред ним высокое дерево с надписью[402]; в углу малые ворота, в тюрму Консиержри[403] вход; чрез кровлю видна башня Монгомери[404] для тайных тюремщиков[405]. (3) [sic] Набережная часовая башня, по часам которыя заседают в парламенте[406], тут набатной колокол[407]. (2) [sic] Дом перваго президента[408]. (4) Чрез реку Сену Новой мост[409], на нем башня с курантами, с машиною водоподъемною[410]. (5) Церковь святаго Германа Локсеруа[411]. (6) Галерея Тюлериская и Лувр[412]. (7) Коллегия Мазаринская[413]. (8) Площадь Дофинова[414]. (9) Чрез Дофинову площадь на реке Сене виден мост королевской[415], (10) в отдаленности видна гора Калвер и на ней монастырь мужской[416]. (11) и (12) Ворота в Пале[417]: внизу всио лавочки разных мастеров, пробочников, жестяных паялщиков, книгопродавцов, часовых мастеров и протч.[418] (13) Другие ворота с береговой улицы[419]. (14) Болшой Зал дворцовой[420], тут предел есть один, где ежегодно отправляется красная обедня, по тому тако называемая, что ее слушают все парламентские судьи в красных судейских длинных епанчах[421]. (15) Старожелезнаго ряду набережная улица[422].
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LE PALAIS ROYAL fut bati en 1636 par les soins du Cardinal de Richelieu en mourant il le donna au Roy Louis 13. Le Roy Louis 14 y a demeuré quelque temps.

    
Пале Рояль построен в 1636‐м годе старанием кардинала Ришелие, которой при своей смерти отдал его королю Лудовику 13‐му[423]. Король же Лудовик 14‐й пожил в нем несколко времени. (А) Вход с улицы[424], (1) первой двор, (2) другой двор, (3) решотка, чрез которую вход в сад, (4) сад и басеин. (5) Был оперной дом, но сгорел в 1764‐м или в 5‐м году[425]. (Ныне совсем не то)[426]
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LE LOUVRE doit son commencement a Francois 1er. Henry 2 y adjouta. Henry 4 en fit faire la grande galerie et Louis 14 la mis dans l’état superbe ou nous le voyons.

    
Лувр, одолжен своим началом королю Франсиску Первому[427], Ганри второй свое к нему присовокупил[428], Ганри четвертый повелел зделать Главную Галерею сего дворца[429], а Луй 14 поставил его в нынешнее великолепное состояние[430]. Фронтон состоит из двух только камней: один/, другой \, но сей как то лопнул на месте[431]. Зри пространнее в статье Енциклопедической лист 29‐й, 30‐й и 31‐й. Статья, называемая Париж, переведена с францускаго на русской язык и печатана в С. П.бурге 1770‐го года[432]. Там видно, что основание Лувра положено в 1214‐м годе, или еще и прежде. Ряд столбов передних щитается за первой во Европе ради своей красоты. (Луврская колонада.)[433]
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LE PALAIS DES THUILLERIES fut commencé par la reyne Catherine de Medicis et continue par Henry 4 et achevé plus sumpetueusement par Louis 14.

    
Дворец Тюлериской начат королевою Катериною де Медицис и продолжен Генриком 4м, а великолепнейшим образом окончан Лудовиком 14м. Первое же основание сего дворца положено в 1564м годе под смотрением Филиберта Делорма и Иоанна Бюллана[434]. Переправка была оным палатам в 1664‐м годе по плану Лудовика д’Во под предводительством Франциска д’Орбе. Весь вид сего здания состоит на 168 саженях и 3 футах; сад имеет в длину 360, а в ширину 168 сажен[435]. Столбы зделаны из камня, трех чинов, Ионическаго, Коринфическаго и Сложенаго, да аттика[436]. Зри статью Париж из Энциклопедии, стр. 31-я[437].
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LE PALAIS D’ORLEANS appelé Luxembourg. La reyne Marie de Medicis femme d’Henry 4 le fut bastir sous la minorité du roy Louis 13.

    
Орлеанов дворец, или Люксанбур. Королева Мариа Медицеева, вдова Генрика четвертаго построила сии палаты во время младолетия короля Лудовика 13го[438].

    1. Галерея картинная разных мастеров.

    2. Галерея Рубенсова. Сей славной муж росписывал ее два года[439].
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L’HOTEL DE VILLE Francois premier y mit la premiere pierre l’an 1533 et fut continué sous Henry 2 et achevé en 1605 sous le reigne d’Henry 4 sur le dessin de Dominique Cortone.

    
Городской дом представляет вкус Готической Архитектуры. Франсуа Iй положил первой камень сего здания 15го дня июля 1533го года. Оное строение продолжаемо было во время Генрика 2го, а окончано в 1605м годе при Генрике IVм по рисунку Доминика Картони[440]. Часовая башня кончена в 1608м годе, на воротах стоит конная статуя Генрика 4го, половинчетая, утверждена на черном марморе[441]. Перед вратами на площади Дресвяной[442] или де Грев учреждаются ныне потешные огни, и производятся всякия смертныя казни[443].

    Дума.
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L’HOTEL DE MARS ou des Invalides a eté commence en 1672 pour loger nourir et entretenir de touttes choses les officers et soldats blesser au service du roy.

    
Инвалидной дом или Марсов дом начат в 1672‐м годе; в нем кормят, одевают и всем снабжают офицеров и солдатов, увеченных в королевской службе[444]. Подобнаго строения для таковаго же предмета нигде в целом свете нет[445].
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LA PLACE DE LOUIS LE GRAND rue St Honnoré ou etoit ci devant l’hostel de Vendosme la statue equestre de Louis 14 est au milieu elle fut bastie en 1700.

    
Площадь Лудовика 14-аго, или место Вандомское на улице святаго Гонория, так названное по дому Господина Вандома, маршала войск француских, потом поставлен тут конной бронзовой истукан короля Луя XIVго. Оная площадь домами великолепными застроена в 1700‐м году[446]. В одном из тех домов жил Сергей Вас. Солтыков, российской посланник[447], и я жил у него по милости отца Кирилла Флоринскаго[448]; потом с Григорием Федоровичем Соболевским[449] жил я на чердаке.
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LA PLACE DE VICTOIRES ou la figure pedestre de Louis le grand et l’ange qui le couronne sont de bronze doré et fondue tout d’un jet par M. Desjardins en 1686.

    
Викторияльная площадь (место Победопамятное), тут стояла бронзовая позлащенная статуя Короля Лудовика XIV, которая и с ангелом, венчающим его, вылита одним разом (без спайки) художником Дежарденом (Садовниковым) в 1686 году. Тут барелиевы изображали победы Короля над врагами его, прикованными цепьми к 4‐м углам пьедестала (Англия, Голландия, Австрия, Испания)[450]. Англичане давали неоднократно миллионы Министерству, чтобы уничтожить 4 статуи пленников[451], памятник грубости и гордости Короля Л.[юдовика] XIV. Наконец, во время низложения тирании королевской во всей Франции, все оныя статуи сброшены на переливку в пушки для защиты ея от европейской союзной тирании, противящейся ея щастию, что она получила свободу[452].

    Ляфиольд, маршал француской, величайший ласкатель королей, велел себя похоронить в решотке у самаго пьедестала, яко подножие королю своему[453].

    № 10

    [image: bin00000042.jpeg]
    
LA PLACE ROYALE de Paris fut commencé en 1604 par l’ordre du roy Henry 4, la statue de bronze est de Louis 13 elle fut finie en 1639.

    
Королевская площадь начата в 1604‐м году по приказу Короля Генрика 4-аго[454]. Она состоит из 4‐х травяников[455], в середине которых конное изображение из меди Лудовика 13-аго на пьедестале[456]. Сие место служит гульбищем по вечерам нянкам с детьми из всех соседних больших господских домов, оно окружено железною решоткою с 4‐мя вратами крестообразно стоящими. А. Вход с улицы святаго Антония[457].
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L’EGLISE DE NOTRE DAME de Paris n’etoit qu’une chapelle que le roy Childeberg fit rebatir, Robert fils de Hugues Capet la fit recommencer de neuf son batiment fut continué par les roys Henry 1, Philipe 1 et Louis le Gros, elle fut achevée telle quelle est par Philipe Auguste.

    
Соборная церковь пресвятой богородицы в Париже была в начале часовня[458]. Король Шильдеберг велел ее поправить[459], Роберт, сын Гюга Капета приказал ее переделать всю новую, потом продолжали сие строение короли Генрик Iй, Филипп Iй и Луй Толстой, а окончано оно Филиппом Августом[460]. Пречудная громада готическаго вкуса, однако внутри огромная и великолепная церковь[461].
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LA SORBONNE. Porte le nom de son fondateur. Le cardinal de Richelieu la fait superbement batir, il y a donné une biblioteque des plus accomplis du monde, son Eglise est une des plus belles de Paris.

    
Сорбонская коллегия, где живут докторы богословии, основана[462] [текст незакончен].

    Кардинал Ришелье выстроил ее великолепно[463] и завел в ней одну из лучших книгохранительных палат[464]; церковь ея преизрядная[465]. Петр Великий был в ней и дивился гробу и изображению марморному кардинала[466]. На часах видно течение месяца или Луны, во всех его переменах[467]. Перед церковью изрядная 4-угольная площадь, мощеная камнем.
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Le superbe edifice du portail de l’eglise St Sulpice du dessein de Mr. Servandoni.

    
Огромное и велелепное здание, составляющее переднее лице храма святаго Сулпиция. Рисунок сделан ему Сервандонием[468].
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L’EGLISE DES JESUITES de la rue St Antoine. Fondée par le Cardinal de Bourbon oncle d’Henry le Grand et augmentée par le cadinal de Richelieu.

    
Церковь Езуитская в улице святаго Антония основана кардиналом Бурбонским, дядею Генрика Великаго, а разширена кардиналом Ришелие[469]. В ней находятся сердца Людовика XIII‐го и XIV‐го и великаго Конде марморной надгробок[470]. Сия церковь называлась Большие Езуиты до пресечения езуитскаго чина во Франции[471]; ныне есть она святаго Лудовика, и весьма украшена, достроена в 1641‐м годе[472]. Архитектура Коринфическая вся, купол ея был зделан первый в Париже[473]. Вверху королевской и королевин герб, пониже статуя святаго Лудовика, короля францускаго, в середине имя Иисусово в сиянии, внизу герб кардиналской. Ныне (с переменою) Синагога Еврейская[474].
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L’EGLISE de Ste GENEVIEVE est une abbaye ou la chasse de cette Ste y est [пропуск слова] et honnoré. L’eglise de St Estienne du Mont est attenant et est une des grandes et belles paroisses de Paris.

    
А. Ветхая церковь святыя Женовефы, в ней мощи и рака сея святыя пастушки, которая ныне почитается защитницею города Парижа[475]. Ныне другая церковь ей выстроена (Архитектором был Суфло)[476]; в ней то хоронятся все славные и великие мужи француские. Тут и Декарт опочивает со всеми своими вихрями[477].

    В. церковь приходская Стефана на горе[478]; одна из пространных и хороших церквей в Париже.
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LE MONASTERE DU VAL DE GRACE fut bâti par la reyne de France Anne d’Autriche en action de graces de l’heureuse naissance du roy Louis 14 suivie de celle de Monsieur, ce bel edifice fut achevé en 1668.

    
Женской монастырь долины благодатной (ныне долины нет, а все уравнено) построен Анною Австрийскою, бывшею францускою королевою, в благодарение богу (спрашивал ли бог сего?) за щастливое рождение короля Лудовика XIV-го[479] (но брата его старшаго (железную маску)[480] погубила[481]) и за следующее потом рождение принца Монсьио именуемаго[482]. Оное огромное и преизрядное здание окончано в 1668‐м году. (Погубленной старший брат, Маска железная, умерший в Бастилии.)
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L’EGLISE de St GERMAIN des Pres batie où etoit autre fois le Temple d’Isis par Childebert roy de Fance qui erigea cette abbaye sous le nom de St. Vincent. Le corps de St. Germain y ayant esté apporte cette eglise fut dediée sous le nom de St. Germain.

    
Церковь и монастырь мужской святаго Германа что на лугу (тогда было так, а ныне внутри города), построенная на месте, где стояло капище Исиды, Шильдебером француским королем, который основал сию Архимандрию[483] под имянем святаго Винкентия, но по перенесении в ее тела св. Германа имя ея переменилось[484].
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La PORTE St. BERNARD fort ancienne a été rebâtie en 1674 les desseins et les inscriptions sont de Blondel, les bas-reliefs sont de Baptiste Tuby.

    
Врата святаго Бернарда древния, возобновленныя в лето 1674е. Рисунки и надписи Блонделя[485], резба обронная[486] Баптиста Тюби[487]. Возле их башня каторжников, куда сажали их, пока не отправятся в морския пристани для служения на галерах в Марсели и в Тулоне[488]. Надпись:

    
     Лудовику Великому,

     По возвращенном изобилии,

     Градоначальники поставили в лето 1673е[489].
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LA PORTE S. ANTHOINE fut batie en 1585 et ornée en 1660 de devises et dorures pour l’entrée de la Reine Marie Thereze d’Autriche epose de Louis 14 et enfin embellie et augmentée en 1671 de 2 portes a peu pres de la meme grandeur.

    
Врата святаго Антония построены в 1585м г.[490], украшены надписями в 1660м г. также и позолотою для въезда королевы Марии Терезии Австрийской, супруги Лудовика 14аго, наконец украшенныя пристройкою двух прибочных ворот в 1671м году[491]. .I. [разделительный знак] В осаде Парижа Генриком IVм упоминается о сих вратах[492]. Ныне их нет и таким образом предместие многолюдное святаго Антония соединилось с большою того же имяни улицею, что в Париже[493].

    № 20

    [image: bin00000052.jpeg]
    
L’ARC DE TRIOMPHE hors la Porte S. Anthoine a esté erigé a la gloire du Roy Louis 14 les victories de ce grand Monarques y sont representees dans le bas reliefs et médalilles a ete demolit en 1716.

    
Триумфальныя врата, за вратами Антониевскими, построены были в честь Лудовику 14-ому; победы сего монарха на них изображены резьбою и медалионами; сломаны в 1716‐м году[494]. Сии врата строены по прожекту или рисунку Доктора медицины и Архитектора Перо[495], который перевел и толковал книги Витрувия о Зодчестве[496].
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LA PORTE St MARTIN a été élevée a la gloire de Louis le Grand en 1674 sur les desseins de Pierre Bullet les sculptures sont de Desjardins, de Marsi, de Legros et d’Hongre.

    
Врата Св. Мартина поставлены во славу Лудовика Великаго в 1674м г. по рисункам Петра Бюллета. Резбу на них делали художники Дежарден (Садовников), Д’Марси, л’Гро (Толстой) и Гонгр (Меренов). Оныя и прежде существовали, как видно на старинных планах Парижа, соединяя предместие Св. Мартина с городом[497], но старыя сломаны, и на их месте выстроены были сии врата после побед над немцами, гишпанцами и голландцами, как видно из надписи[498].
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PORTE S. DENIS fut batie en 1673. Elle a 72 pieds de large et autant de hauteur avec une ouverture de 26 pieds et les 2 petittes portes ont 9 pieds Mr Blondel en est l’architecte.

    
Свято-Диониския врата построены в 1673м годе по рисункам Большаго Блонделя. 72 фута ширины, столько и вышины. Большому отверстию 26 фут. Малые два отверстия по 9 фут[499]. Надпись LUDOVICO MAGNO, то есть — Лудовику Великому. За вратами пошло предместие святаго Дионисия под буквою В. Над малыми вратами две пирамиды с удивительною резьбою сплетенных трофеев. [Ворота] соединяют с Парижом длинное и многолюдное предместие святаго Дионисия, от котораго до самаго городка Сен-Дени идет прямая перспектива, то есть большая дорога с двумя побочными поменьше, с деревьями в 4 ряда, вымощенная в середине, длиною 8 верст (2 lieues)[500].
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   Ил. 43. Триумфальная арка на площади Трона. Проект Клода Перро, 1669 г.
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F. V. Karzhavin and his Album «Views of Old Paris»

   F. V. Karzhavin’s album, preserved in the Library of Moscow University under the working title «Views of Old Paris», is here being published in its complete format for the first time. It had been assembled in Moscow at the very beginning of the 1770s, during Karzhavin’s service in the Department of Kremlin Buildings as an assistant of the architect V. I. Bazhenov (1737–1799).

   The duties of the assistant included teaching at the architecture school in the Kremlin, translating architectural treatises, composing architectural manuals, and preparing documents for the Kremlin’s construction work, in particular — the theoretical foundation for the new Kremlin palace («A Brief Rationale for the construction in the Kremlin»). The history of the creation of the Parisian album should be considered in this context.

   Karzhavin turned to his album again in the 1790s, as he observed the events in France engulfed in revolution, from St. Petersburg. He supplemented it with new pages (of which only one has survived to this day), and also updated his previous commentaries for the «views» of Paris.

   In the form that survives the album contains 22 engraved images pasted onto its pages of Parisian architectural monuments of the 17th–18th centuries, as well as an isometric plan of Paris in 1607. All of this is accompanied by Karzhavin’s comments in which the architecture, as well as the history, mythology and everyday life of the city, are interspersed with information of an autobiographical character.
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   Наиболее известные из них — Flora Petropolitana (СПб., 1799) и «Санктпетербургская флора» (СПб., 1801, 2 ч.); именем Соболевского назван род из семейства крестоцветных (Sobolewskia Bieb.) и некоторые виды растений и грибов. См.: Колчинский Э. И. Указ. соч. С. 144–168.

  

    348
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   Вторая часть заканчивалась словами: «O Paris! ô climates propices! / O Seine! ô trop aimable lieu! / Amis, Beaux Arts, talents, délices, / En pleurant je vous dis adieu». (Перевод: О Париж! о благоприятный климат! О Сена! о прелестнейшая местность! друзья, искусства, таланты, удовольствия — в слезах я говорю вам «прощай».)
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   Близкий тип: Heawood E. Watermarks, Mainly of the 17th and 18th Centuries. Hilversum, Holland: Paper Publications Society, 1969. P. 265, N 1857. London, 1789; см. также: Лауцявичюс Э. Бумага в Литве в XV–XVIII вв. Вильнюс, 1967. С. 273, № 2122–1788 г.
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   Близкий тип см.: Кукушкина М. В. Филиграни на бумаге русских фабрик XVIII — начала XIX века (Обзор собрания П. А. Картавова) // Исторический очерк и обзор фондов рукописного отдела БАН СССР. М; Л., 1985. Вып. 2. № 499–504.
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   См.: Клепиков С. А. Филиграни и штемпели на бумаге русского и иностранного производства XVII–XX веков. М., 1959. № 771 (1765 г.).
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   Аналогичный знак см.: Там же. № 272 (1791–1796 гг.); Кукушкина М. В. Указ. соч. № 26.
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   Ударения (особенно во французских именах и топонимах) отражают специальный интерес Каржавина к фонетике и вопросам фонетической транслитерации и могли бы стать предметом специального лингвистического исследования.
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   Заголовок рукой Каржавина; авторская нумерация листа: «№ 8».
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   Запись по правому краю гравюры. Леонар Готье (Gaultier, Leonard, ca 1561 — ca 1635) — выдающийся парижский гравер, автор большого числа книжных иллюстраций и портретов современников; гравюра LVTETIA URBS PARISIORUM выполнена в 1607 г. (дата «1627», как и имя художника «Лудовик», указаны ошибочно).

  

    369

   

   Остров Сите (île de la Cité) — исторический и административный центр Парижа; здесь были построены первая христианская церковь (VI в.) и первый королевский дворец (IX в.).
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   В XVIII в. употребление названия Париж / Парис не было устоявшимся. Каржавин допускал оба написания, хотя определенно высказывался в пользу последнего [Каржавин. О неправильном выговоре, с. 24–25; Алексеев, с. 32–34]. Сент-Шапель (Sainte-Chapelle) — королевская часовня-реликварий XIII в.; см. прим. 35.
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   Первый королевский дворец был построен на острове Сите в VI веке. Постепенно расширяясь, обрастая башнями и донжонами, к XIV в. (при Филиппе IV Красивом) дворец стал одним из самых роскошных в Европе, но Карл V все же предпочел перебраться в более безопасную резиденцию на правом берегу Сены, сначала в особняк Сен-Поль, а затем в Лувр. В оставленном дворце обосновались учреждения юстиции, давшие зданию новое название Дворец Правосудия (Palais de Justice), в частности, здесь заседал Парижский парламент — высшее судебное учреждение во Франции при cтаром режиме.
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Ил. 1. Дворец Правосудия, Консьержери и Часовая башня. XIX в.
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   Церковь Св. Варфоломея (Saint-Barthélémy) на о. Сите, древнейшая в Париже, была расположена напротив Дворца Правосудия и долгое время служила первой королевской часовней. В XVIII в. изрядно обветшавшее здание церкви неоднократно пытались перестраивать, в 1791 г. оно было продано и окончательно разрушено, а на его месте сооружен и некоторое время существовал Театр Сите (le Théâtre de la Cité-Variétés).
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Ил. 2. Разрушение церкви Св. Варфоломея на о. Сите. 1791 г.
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   Варнавиты / барнабиты — римско-католический монашеский орден, образованный в XVI в. в Милане и получивший свое название от отданной ему во владение церкви Св. Варнавы. Во Франции барнабитам покровительствовал Генрих IV; в переданном им архиепископом Парижа Жаном-Франсуа де Гонди здании рядом с Дворцом Правосудия был в 1631 г. учрежден монастырь апостола Варнавы (Saint-Barnabé). Во время революции в здании монастыря размещались казармы республиканской гвардии [Delarc, p. 207].
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   Собор Парижской Богоматери (Notre-Dame de Paris) — главный кафедральный собор города, возводившийся в восточной части острова Сите в XII–XIV вв.; см. прим. 92.
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   Церковь Св. Ландри (Saint-Landry) на острове Сите, основанная как приходская не позднее XII в., располагалась на улице Юрсенов (rue des Ursins, по названию особняка Юрсенов, принадлежавшего семейству Жювенель дез Юрсен) напротив старейшего госпиталя Отель-Дьë (Hôtel Dieu), учрежденного в 660 г. Ландри, епископом Парижа. Небольшое по размерам, почти квадратное здание церкви было перестроено в конце XV в. Во время революции церковь была закрыта, здание перешло в частные руки (1792) и было превращено в красильную мастерскую; разрушено в 1829 г.
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Ил. 3. Церковь Св. Ландри на о. Сите в 1640 г. Офорт нач. XX в.
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   Конная статуя французского короля Генриха IV (1589–1610) на Новом мосту, заказанная его вдовой Марией Медичи флорентийскому скульптору Джамболонье («Фламандцу»), явилась результатом долгих подготовительных работ с участием нескольких мастеров. Проект Джамболоньи завершал его преемник Пьетро Такка, но предполагается, что были и другие участники — Пьер Франквиль, Гийом Дюпре и пр. [подробнее об этом см.: Bresc-Bautier]. В XVIII в. автором статуи короля называли Гийома Дюпре, а Джамболонья якобы отливал коня: «Лошадь работал Иоанн Булонь [Джамболонья]; но оная чрезвычайно вальяшна [тяжела] и толсто вылита; изображение же короля работал Дюпре» [Жокур, с. 92]. Бронзовая статуя была установлена 23 августа 1614 г., поэтому на гравюре Готье (1607) ее еще нет. Парижане с большой теплотой относились «доброму королю Анри» на Новом мосту, несмотря на художественные недостатки, которых путешественники часто просто не замечали, любуясь статуей и отмечая, что она «весьма изрядно выработана» [Журнал Демидова, с. 45]. Во время революции статуя одной из первых была отправлена на переплавку (1792); восстановлена в 1818 году по распоряжению Людовика XVIII скульптором Ф.-Ф. Лемо.
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Ил. 4. Вид на Новый мост со стороны площади Дофина. 1694 г.
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   «Холодные» (в отличие от горячих) общественные купальни на Сене устраивались в определенных местах, где стояли плоскодонные баржи с установленными на них тентами («парусинами») и деревянными спусками в воду; некоторые были оснащены раздевалками и другими удобствами, которые предоставлялись за небольшую плату. Самыми популярными были плавучие купальни, пришвартованные ниже по течению от острова Сите.

   
[image: bin00000059.jpeg]
   
Ил. 5. Купальни на реке Сене напротив Коллежа четырех наций. XVIII в.
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   Остров Сен-Луи (île Saint-Louis) был образован из двух маленьких островов, принадлежавших собору Парижской Богоматери — Коровий (île aux Vaches) и Нотр-Дам (île Notre Dame), — которые использовались для выгона скота и долгое время оставались незаселенными. Их выкупил Генрих IV с целью объединения и дальнейшей урбанизации новой территории, но осуществились эти грандиозные планы уже при его наследнике, Людовике XIII. Подрядчик Кристоф Мари со своими соратниками согласно контракту 1614 г. обязывался заполнить канал, разделявший два острова, построить набережные и дома. Новый остров, получивший в 1726 г. название Сен-Луи в честь Людовика IX Святого, оставался вплоть до революции одним из самых богатых районов Парижа.

  

    379

   

   Остров Лувье (île Louviers) — один из пяти островов акватории Сены в границах Парижа, находился немного выше по течению от острова Сен-Луи, имел размер, сопоставимый с последним, и использовался для выпаса скота. В начале XV в. он принадлежал прево парижских купцов Никола де Лувье, имя которого отразилось в названии острова. В 1700 г. он был приобретен городом, сдан в аренду торговцам лесом и, оставаясь необитаемым, долгое время служил городским дровяным складом, снабжавшим парижан дровами. В 1840‐е гг. малый рукав Сены был засыпан, а остров Лувье присоединен к правому берегу.
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   Ров Сен-Бернар (fossé Saint-Bernard) пролегал под стенами средневековых укреплений Парижа на левом берегу Сены. Когда по приказу Людовика XIV их ломали в 1670‐е гг., чтобы расширить границы города, ров был засыпан. По линии старых укреплений было разрешено строительство домов и разбивка садов, образовавших улицу, которая сначала называлась улица Рвов (rue des Fossés) и Новых рвов Сен-Бернар (rue Neuve-des-Fossés-Saint-Bernard); совр. название: Фоссе-Сен-Бернар (rue des Fossés-Saint-Bernard). Ср. у Жокура: «Часть Университетская, одна из древнейших в Париже, занимает весьма великое пространство, которое учиняет почти четвертую часть города. Прежде она была отделена как особенное место, с которым не было свободнаго сообщения, потому что школьники там производили часто мятежи трудные к усмирению. Филипп-Август <…> велел отгородить сию часть стеною, что и исполнено было в 1190 годе. Она была обведена глубоким рвом и крепкою стеною с башнями <…> и с воротами, которые, учиняя по числу их малыя крепости, могли служить к твердому защищению, пока не знали еще огнестрельнаго оружия. Оных стен не осталось знаков, рвы засыпаны и на них выстроены домы» [с. 69–70].
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   Ворота Сен-Бернар (porte Saint-Bernard), построенные в XIII в. на линии городских укреплений Филиппа-Августа, открывали путь в город вдоль реки. На плане Готье виден результат их реконструкции при Генрихе IV — большой павильон почти квадратной формы, примыкающий с юга к Башенному замку или Турнель (château de la Tournelle), как стали называть его парижане. При Людовике XIV ворота, разрушенные вместе с укреплениями, были заменены на новые. См. также прим. 119.
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Ил. 6. Старые ворота Сен-Бернар. XVII в.
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Ил. 7. Новые ворота Сен-Бернар на «плане Тюрго» (1739)
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   Первые четыре башни Сент-Антуанской Бастилии были возведены в 1370–1383 гг. на правом берегу Сены для защиты восточных подступов к столице. Позже число башен Бастилии выросло до восьми. Крепость довольно скоро утратила оборонительные функции, превращаясь то в оружейный склад, то в хранилище королевской казны. Но уже с XV в. некоторые ее помещения использовались для содержания важных преступников, а кардинал Ришелье окончательно превратил ее в государственную тюрьму (одним из ее «тайных» узников был человек, вошедший в историю под именем Железная маска). К середине XVIII в. Бастилия обветшала, и городские власти обдумывали вопрос о ее сносе. Но она оставалась символом королевского произвола и имела дурную репутацию [см.: Lüsebrink; Reichardt].
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Ил. 8. Бастилия в первые дни после разрушения. 1789 г.
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   Тампль (tour du Temple) — главная башня замка, построенного орденом рыцарей Иерусалимского храма (тамплиеров) на северо-востоке Парижа. В августе 1792 г. Тампль стал местом заключения королевской семьи — Людовика XVI, королевы Марии Антуанетты, семилетнего дофина (провозглашенного после казни короля Людовиком XVII), его сестры, будущей герцогини Ангулемской, а также сестры короля, Елизаветы Французской. 21 января 1793 г. Людовик XVI из Тампля был отправлен на эшафот. 2 августа королеву, разлучив с детьми, перевезли в тюрьму Консьержери. 16 октября на той же площади Людовика XV, где 9 месяцев назад казнили короля, ее ждала гильотина. После революции Тампль в качестве тюрьмы заменил Бастилию, но был разрушен в 1808‐м по указанию Наполеона I, поскольку стал местом паломничества монархистов.
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Ил. 09. Людовик XVI — узник Тампля. 1790-е годы
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Ил. 10. Прощание Людовика XVI с семьей накануне казни. XVIII в.
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   Ворота Сен-Мартен (Porte Saint-Martin) — см. прим. 131–132.
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   За воротами Сен-Дени (Porte Saint-Denis) начиналось северное предместье Парижа с тем же названием, через которое дорога шла к аббатству Сен-Дени, служившему с начала XIII в. усыпальницей французских королей. Аббатство было основано в VII в. на том месте, куда, согласно преданию, пришел спустившийся с Монмартра святой Дионисий Парижский, прижимая к груди свою отрубленную голову и не переставая проповедовать. В 1790 г. Каржавин начал составлять подробное описание реликвий базилики аббатства Сен-Дени [Жизнь Дионисия Ареопагита]. См. также прим. 133–134.
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Ил. 11. Городок и аббатство Сен-Дени. XVII в.
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   Холм Монмартр (Montmartre) — самая высокая точка в северной части Парижа. Название Монмартр — «гора Мучеников» (фр. martyr — мученик) восходит к версии западных агиографов, считавших холм местом мученической смерти св. Дионисия и двух его сподвижников, проповедовавших Евангелие в Галлии (III в.). Ту же версию излагал Каржавин: «<…> с тех времен Марсова гора Мон’Марс началась называться Мон’Мартр <…>» [Жизнь Дионисия Ареопагита, л. 2]. На вершине Монмартра в XII веке было основано женское бенедиктинское аббатство, получившее статус королевского и соответствующие права на сельскохозяйственные угодья и прочее имущество, в частности — на церковь Св. Петра на Монмартре, древний некрополь на склоне холма и небольшую часовню, посвященную мученичеству Дионисия и его сподвижников, куда стекались толпы паломников. В конце XVII века аббатство с вершины холма переместилось ниже по южному склону, на место рядом с современной площадью Аббатис (place des Abbesses) на Монмартре.
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Ил. 12. Аббатство на Монмартре. 1625 г.
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   Исподний — нижний; нижний этаж [Словарь XVIII века, вып. 9, с. 131], зд. — в значении подвал. Местом заключения Дионисия Парижского Каржавин считал «тюрьму» женского бенедиктинского аббатства (prison des Abbesses) на вершине Монмартра, где, предположительно, были казнены святой и его спутники.
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   Приходская церковь Св. Петра на Монмартре (Saint-Pierre du Montmartre), основанная в XII в. на месте старой базилики Св. Дионисия периода правления Меровингов (ее мраморные колонны использовались при возведении церкви), считалась вторым местом христианского поклонения на Монмартре. Первым была часовня, воздвигнутая в V в. на том месте, где, согласно легенде, были обезглавлены Дионисий и его спутники. А в 1611 г. на южном склоне холма был обнаружен склеп с тремя могилами, отмеченными крестами и древними надписями, который сочли захоронением святых мучеников. Монахини аббатства на Монмартре возвели над ним часовню — Sanctum Martyrium, ставшую главным местом паломничества верующих со всего королевства. Из построенных вокруг часовни и склепа зданий образовалось так называемое Нижнее аббатство, куда к концу столетия монахини окончательно перебрались с вершины холма. Примерно в 1750 г. улица, которая вела к Sanctum Martyrium, получила название Мучеников (rue des Martyrs).
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   Холм Монфокон (Montfaucon) или «соколий», как называет его Каржавин (от фр. faucon — сокол), расположен на северо-востоке Парижа. На его вершине в XIV веке была установлена главная королевская виселица, последние казни на которой производились в первой четверти XVII в.: к заброшенной виселице свозили парижский мусор. В 1760 г. Монфокон был разрушен, но позже возведен в пятистах метрах к северо-западу как символический памятник высшего королевского правосудия. Рядом образовалось кладбище, куда привозили для захоронения тела казненных в других местах Парижа, например на Гревской площади. Во время революции остававшиеся столбы старого Монфокона также были снесены.
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   Холм Менильмонтан (Ménilmontant) на северо-востоке Парижа был, как и другие парижские холмы, окруженные плодородными землями Парижской низменности, покрыт виноградниками и многочисленными ветряными мельницами, каждая из которых имела свое название. Мельницы располагались вдоль главной дороги, ведущей на вершину холма, и были важной частью ландшафта. К середине XVIII в. преобразившаяся дорога, обсаженная двумя рядами деревьев, стала служить популярным местом променада парижан; вдоль дороги располагались питейные заведения. Прогулку по «высотам Менильмонтана», совершенную 24 октября 1774 г., описывает Руссо в «Прогулках одинокого мечтателя». У подножия холма («у подошвы») с давних пор существовала Менильмонтанская свалка, куда свозили нечистоты со всего Парижа; она функционировала до 20‐х гг. XIX в.
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Ил. 13. Вид с холма Бельвилль: мельницы Сави, дом мельника и кабак, дорога на Менильмонтан (слева). 1730‐е годы
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   Малый Шатле (Petit Châtelet), ошибочно отнесенный Каржавиным к древнеримским укреплениям Юлия Цезаря, — изначально деревянная крепость, построенная при императоре Карле II Лысом (IX в.) для охраны Малого моста через Сену в южной части острова Сите. В XIII в. под сводами каменного Шатле, сменившего деревянный, откупщики взимали пошлину за продуктовые товары, ввозимые в город, а при Карле V (вторая половина XIV в.) здесь была учреждена государственная тюрьма, функционировавшая и после того, как замок был передан в управление парижского прево. В 1782 г. Малый Шатле, перегораживавший въезд на Малый мост, был снесен. Ср. у Жокура: «Малый Шателет построен образом древней крепости, состоящей в великой куче строения, отверстаго в средине. Он служил некогда городскими воротами, так как и больший Шателет, во время как пространство города состояло только в палатном острове (l’île de palais)» [с. 74].
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Ил. 14. Вид на Малый мост, соединяющий о. Сите с Малым Шатле в нач. XVIII в. Литография 1885 г.
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   Большой Шатле (Grand Châtelet) появился не ранее IX в.: сначала деревянная, а с XII в. каменная крепость предназначалась для защиты Большого моста (в XVIII в. — Моста менял, Pont-au-Change), соединявшего правый берег с островом Сите. В XIII в. крепость утратила оборонительные функции и была передана в распоряжение прево Парижа. Здесь разместились управление городской юстиции, штаб-квартира полиции, суд, подземные карцеры и первый городской морг, куда свозили для опознания трупы утопленников и людей, убитых на улицах. Французская революция ликвидировала суд Большого Шатле, но тюрьма в крепости была сохранена. После массовых убийств 2 сентября 1792 г. Большой Шатле, напоминавший об этих событиях, решено было снести, что было сделано только в 1802 г.
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Ил. 15. Вид на Большой Шатле со стороны улицы Сен-Дени. Акварель XIX в.
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   Гревская площадь (place de Grève; совр. Ратушная пл., place de l’Hôtel-de-Ville) образовалась на правом берегу Сены на месте старой пристани, которая изначально представляла собой отмель из песка и гравия (отсюда ее название, фр. grève — гравий), удобную для разгрузки товаров, прибывающих в город по реке. Здесь выгружали древесный уголь и известь. Близость соседнего Хлебного порта, где швартовались суда с пшеницей, вином, сеном и пр., способствовала возникновению рынка и плотному заселению квартала. Постепенно порт Грев стал самым важным в Париже, заменив собой порт Сен-Ландри на острове Сите. Площадь перед ним была разделена на две части: в верхней ее части стоял позорный столб (хорошо виден на гравюре Готье) и виселица (публичные казни проводились здесь с XIV в.); в нижней — был установлен готический каменный крест на подножье из восьми ступеней как знак, предупреждающий о наводнении, а также как место последней молитвы для осужденных на казнь.
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Ил. 16. Гревская площадь. XVIII в.
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   Варфоломеевская ночь — массовое истребление гугенотов во Франции, устроенное католиками по приказу королевы-матери Екатерины Медичи в Париже в ночь на 24 августа 1572 г., в канун дня святого Варфоломея. Считалось, что сигнал к началу резни был подан с колокольни дворцовой церкви династии Валуа — Сен-Жермен-л’Оксеруа. Апартаменты Карла IX, из окон которых король якобы подбадривал нападавших католиков, находились в восточном корпусе Лувра. Это здание было демонтировано после того, как в 1682 г. двор Людовика XIV окончательно перебрался в Версаль.
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   Ворота Конференции (porte de la Conférence, изначально — ворота Тюильри), стоявшие близко к правому берегу Сены, служили западным въездом в Париж на линии городских укреплений Людовика XIII. Свое название ворота получили после удачных переговоров (конференции) в Сюрене (1593) между депутатами Католической лиги и представителями осаждавшего Париж Генриха IV, который согласился принять католичество в обмен на признание его королем Франции. В 1663 г. ворота были перестроены, а в 1730‐м снесены, чтобы расширить путь вдоль реки.
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Ил. 17. Ворота Конференции. 1663 г.
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   Набережная Конференции, тянувшаяся от дворца Тюильри на запад в сторону дороги на Сен-Клу и Шайо, начала строиться в 1769 г. Она вплотную примыкала к прогулочной аллее Королевы (Cours la Reine) — великолепному полуторакилометровому променаду, обустроенному Марией Медичи еще в начале XVII в. Во времена Каржавина аллея Королевы, образованная двумя рядами деревьев, со стороны набережной освещалась по вечерам масляными фонарями.
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   Текст расположен по левому краю рамки гравюры. На гербе Парижа, официально утвержденном в 1358 г. Карлом V, изображен корабль, взятый с печати гильдии парижских речников. В верхней части герба золотые лилии на лазоревом поле — старая эмблема королевской династии Капетингов, под покровительством которой находился Париж.
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   Текст расположен по левому краю рамки гравюры. Королевский герб соединял в себе две короны — Французскую и Наваррскую, что окончательно было оформлено в начале XVII в. при Генрихе IV Наваррском, основателе династии Бурбонов. За сведениями о королевских гербах Каржавин обращался к изданию историко-географического описания «трех Галлий» (1540), приобретенному им в 1790 г. [Corrozet — Champier, fol. 67 v. — 68]. В том же году королевский герб и герб города Парижа были отменены декретом Национального собрания об отмене института наследственного дворянства и всех титулов. Герб города Парижа был восстановлен Наполеоном I.
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   Старый королевский дворец на острове Сите, построенный в начале XI в., оставался резиденцией французских королей вплоть до XIV в. Он был полностью перестроен при Филиппе IV Красивом (1285–1314), но в 1358 г. во время Жакерии королевская семья покинула это, как оказалось, ненадежное убежище, перебравшись на правый берег — сначала в особняк Сен-Поль близ Бастилии, затем в замок Турнель и, наконец, в Лувр. В 1370 г. нижняя часть дворца была преобразована в тюрьму.
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   Парижский парламент — старейший и наиболее влиятельный из «суверенных судов» (судов высшей инстанции) Французского королевства, был учрежден в середине XIII в. и изначально располагался в старом королевском дворце на острове Сите. После того, как Карл V перенес королевскую резиденцию на правый берег, парламент занял значительную часть дворцовых помещений, и весь комплекс стал называться Дворцом Правосудия. В XVIII в. Парижский парламент имел довольно большие полномочия и мог, пользуясь своим влиянием, оппонировать самому королю: например, в вопросе о роспуске ордена иезуитов (1762) и их последующем изгнании из Франции.
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   Сент-Шапель (Sainte-Chapelle) — двухуровневая королевская капелла-реликварий, жемчужина готического искусства XIII в., была заложена в 1245 г. (архитектор Пьер де Монтрёй) и освящена 26 апреля 1248 г. Она была возведена на месте старой королевской часовни Св. Николая для хранения христианских реликвий (тернового венца, частицы креста, на котором был распят Иисус Христос, камня гроба Господня, копья сотника Лонгина и др.), вывезенных Людовиком IX Святым из Константинополя в 1239 г. Верхняя капелла Святого Креста предназначалась для короля и его ближайшего окружения; нижняя — в честь Девы Марии — была отведена для придворных, дворцовой гвардии и слуг.
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   Имеется в виду так называемое «майское дерево», которое члены судейского сообщества ежегодно водружали в большом дворе Дворца Правосудия (отсюда название Майский двор). Право ежегодно срубать в королевском лесу Бонди три дерева по своему выбору (одно предназначалось для символической майской церемонии, два остальных шли на продажу) клерки парламента получили в XVI в. [Fabre, p. 58–60]. Во время революции эта традиция получила развитие в повсеместных посадках «дерева счастья» или «дерева свободы».
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Ил. 18. Символическая посадка «дерева свободы». 1790 г.
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   Замок Консьержери (la Conciergerie), входивший в комплекс старого королевского дворца эпохи Капетингов, затем — Дворца Правосудия, c конца XIV в. официально стал тюрьмой, где содержались важные государственные преступники, а затем и «простые» мошенники и убийцы.

  

    404

   

   Башня Монтгомери (Tour de Montgomery) названа по имени графа Габриэля де Монтгомери, смертельно ранившего Генриха II во время рыцарского турнира 1559 г. В ней невольный убийца короля, арестованный по приказу королевы Екатерины Медичи, ожидал своей казни. Возможно, это была цилиндрическая «Большая башня», построенная при Людовике VI (XII в.) для укрепления западной стены крепости королевской резиденции на острове Сите и снесенная после пожара 1776 г. во время реконструкции Дворца Правосудия [Delhumeau, р. 26, 98]. Однако идентификация «Башни Монтгомери» до сих пор остается спорным вопросом [см., например: Jestaz, р. 375, note 75].
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   Тюремщик, туремщик — тот, кто отбывает срок наказания в тюрьме, заключенный [Словарь XI–XVII вв., с. 265, 231].

  

    406

   

   Первые городские часы Парижа, установленные в 1370 г. на единственной прямоугольной сторожевой башне дворца Консьержери, были заменены на новые в 1585‐м. Богато украшенный циферблат, по бокам которого расположены две женские фигуры, символизирующие Закон и Правосудие, был выполнен выдающимся придворным скульптором Жерменом Пилоном. Часовая башня дала название набережной — quai de l’Horloge (Часовая набережная).
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   Набатный колокол на Часовой башне установлен в 1371 г. Каржавин писал о нем: «В главном Парижском судебном месте, называемом Палэ, есть на одной башне набатной или пожарной колокол, которой не только во всем шумном городе, но и за городом слышен, хотя он и очень невелик; но весь серебреной» [Жизни Дионисия Ареопагита, л. 11].
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   В отличие от большинства должностей во французской судебной системе, которые были продажными (т. е. находились в собственности их владельцев и могли покупаться и передаваться по наследству), должность первого президента Парижского парламента таковой не являлась — он всегда назначался королем.
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   Новый мост (Pont Neuf), первый каменный мост в Париже, соединивший правый и левый берега через западную оконечность острова Сите, был построен по проекту придворного архитектора Батиста Андруэ дю Серсо. Строительство, начавшееся в 1578 г. при Генрихе III, завершилось при Генрихе IV (1607). В отличие от других парижских мостов, Новый мост запрещено было застраивать домами и лавками. Зато для прогуливающихся парижан здесь впервые были предусмотрены тротуары.
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   Гидравлическая машина (помпа), снабжавшая водой дворцы Лувр и Тюильри, была установлена в 1608 г. фламандским инженером-гидротехником Жаном Линтлаером (Lintlaër). Помпа получила название «Самаритянка», поскольку фасад здания, в котором она располагалась (оно примыкало ко второму пролету Нового моста, опираясь на сваи), украшали позолоченные бронзовые фигуры, изображавшие встречу Христа и благочестивой Самаритянки у колодца Иакова. Здание венчали часы с курантами, которые показывали время, день и месяц. В двух верхних этажах жил управляющий помпы, в нижнем было установлено пятиметровое колесо: оно вращалось течением, приводя в действие помпу, поднимавшую воду из Сены в резервуар, из которого она направлялась в королевские дворцы и сады. Механизм курантов вышел из строя в начале XVIII в. — часы больше не звучали; в 1715 г. помпа была заменена новой. В 1772 г. обветшавшее здание было реконструировано, но в 1813‐м снесено.
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Ил. 19. Гидравлическая машина «Самаритянка» на Новом мосту. 1754 г.
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   Церковь Сен-Жермен-л’Оксеруа (Saint-Germain-l’Auxerrois) на правом берегу рядом с Лувром — приходская церковь королей династии Валуа. Памятник поздней, или «пламенеющей», готики был существенно перестроен в XV веке. Самая старая его часть — романская колокольня (XII в.), завершалась шпилем, снесенным около 1754 г. Считалось, что с этой колокольни был подан сигнал к началу массового убийства гугенотов католиками (Варфоломеевская ночь). См. также прим. 28.
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Ил. 20. Церковь Сен-Жермен-л’Оксеруа. XVII в.
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   Дворец Тюильри (Tuilleries) — часть комплекса зданий Лувра, состоявший из трех павильонов: центрального «Павильона часов» и двух боковых — «Павильона Марсан» и «Павильона Флоры», соединенных между собой галереей. См. также прим. 68–71.
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   Коллеж Четырех Наций (collège des Quatre-Nations), также известный как коллеж Мазарини (collège Mazarin) — учебное заведение в составе Парижского университета, основанное по завещанию на средства кардинала Джулио Мазарини (1602–1661), пожелавшего быть захороненным в часовне коллежа. Строительство здания по проекту королевского архитектора Луи Лево на левом берегу Сены напротив Лувра завершилось полностью к 1688 г., тогда же коллеж принял первых студентов. Через год в восточном крыле здания была открыта библиотека, также завещанная Мазарини. Во время революции коллеж закрыли (1792), а в конфискованном здании была устроена тюрьма. Ср. у Жокура: «Мазаринская коллегия (le college Mazarin) находится в том месте, где были прежде ворота Несльския (la porte de Nesle) Оная коллегия весьма пространна, и Библиотека ея отворяется каждому. Картину главнаго олтаря писал Павел Веронез, а малыя картины круглыя писаны Жувенетом [François Jouvenet]» [с. 91].
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Ил. 21. Коллеж четырех наций. 1670 г.
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   Площадь Дофина (place Dauphine) на гравюре в альбоме практически не видна. Треугольная по форме, она была разбита на западной оконечности острова Сите во время правления Генриха IV, медная конная статуя которого установлена посредине Нового моста. К этому монументу площадь открывается на западе, в то время как второй, восточный ее выход обращен к Дворцу Правосудия. Ср. у Жокура: «Площадь Дофинская, находящаяся на углу палатнаго острова, супротив медной лошади, представляет вид пирамидальный в ея украшении. Домы, составляющие оную, построены были в 1606 годе несколько лет после рождения Людовика XIII и, потому, что сей Государь был прежде Дофином, она названа Дофинскою площадью. Оттуда был сделан приезд к палатам. Сия площадь и берега по обеим сторонам, то есть берег Золотарей (le quai des Orfèvres) и берег Замерзлых (des morfodus) заняли великое место, которое прежде было частью садов дворцовых, когда Короли там пребывали» [с. 93].
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Ил. 22. Площадь Дофина и Новый мост на «плане Тюрго» (1739)
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   Королевский мост (pont Royal) заменил собой прежний деревянный, существовавший с 1632 г. под разными именами (Св. Анны, Красный, Барбье). Третий по старшинству в Париже мост был перекинут через Сену от того места на правом берегу, где заканчивался сад Тюильри, у павильона Флоры. В 1689 году Людовик XIV профинансировал его реконструкцию, и новый, теперь уже каменный, мост стал называться Королевским. В XVIII в. он сделался излюбленным местом народных гуляний.
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   Холм Мон-Валерьен (Mont-Valérien) лежит в нескольких километрах к западу от Парижа (на гравюре в альбоме практически не виден). С XV в. на нем селились отшельники. В 1634 г. с одобрения кардинала Ришелье на вершине холма была возведена мощная Голгофа по образцу иерусалимской, ставшая местом массового паломничества парижан, особенно во время Страстной недели. Отсюда второе название горы Валерьен — Кальвер (calvaire фр. — голгофа). Во время революции Голгофа была упразднена (1791), однако монахи-отшельники оставались при ней вплоть до ее разрушения в 1830 г.
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   Отмеченные Каржавиным двое восточных ворот использовались для прохода во Дворец Правосудия со стороны нынешнего бульвара дю Пале. После пожара 11 января 1776 г. в результате восстановительных работ (1783–1787) появился новый парадный двор Дворца Правосудия, закрытый великолепными воротами из кованого железа с позолотой, работы мастера Бигонне (Bigonnet) по рисункам архитектора Пьера Демезона (Pierre Desmaison, 1711–1795).
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   В нижних этажах зданий, окружавших Пале с востока, как и внутри Дворца Правосудия (Галерея торговцев), традиционно, начиная с XIV в., сдавались места для торговых лавочек и ремесленных мастерских. Пожары (особенно мощные в 1618, 1730, 1776 годах) и последующие работы по реконструкции дворцовых зданий и парадного двора меняли карту их расположения, но окончательно лавки, окружавшие Пале, исчезли только в XIX в. Ср. у Жокура: «Большая зала <…>, которая обращена была в пепел в начале последняго века, ныне представляет своды из тесанаго камня, со множеством дуг в середине, утвержденных столпами, вокруг которых находятся малыя торговыя лавки» [с. 98].
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   Согласно «плану Тюрго» 1739 г., южный вход во Дворец Правосудия находился со стороны проложенной вдоль Сены в начале XVII в. улицы Св. Людовика (с начала XIX в. — набережная Орфевр), отделенной в то время от реки плотным рядом домов; к воротам в Пале от «береговой» улицы вела не сохранившаяся ныне перпендикулярная улица Св. Анны.
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   После пожара 1618 г. Большой зал Дворца Правосудия был заново отстроен Саломоном де Броссом.
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   Церемония «Красной мессы» (по цвету мантий присутствовавших на церемонии парламентских президентов, советников и прокуроров), уходящая своими корнями в Средние века, означала торжественное возобновление заседаний Парижского парламента после каникул. Церемония проводилась ежегодно в день Св. Мартина (11 ноября) в Сент-Шапель, а в XVIII в. — в восточной части одного из двух нефов Большого зала, где на установленном переносном алтаре в честь Св. Николая, небесного патрона адвокатов и судей, служилась месса Святому Духу. Парижский парламент ревностно соблюдал традицию «Красной мессы» вплоть до революции. Ее описание оставил в своем донесении из Парижа (1705–1706) петровский дипломат А. А. Матвеев: «Господа бывают в платье красном при миссе, или службе божией торжественной, которая тогда поется в великой сале, или палате, того дому, со всем собранием адвокатов и прокураторов, кои чинят присягу верности в великой полате» [Записки Матвеева, с. 202].
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   Кожевенная набережная (quai de la Mégisserie), известная с 1369 г., тянется по правому берегу северного рукава Сены против острова Сите от моста Менял к Новому мосту. В 1530‐х на ее парапетах обосновались торговцы старым железом, и первоначальное название было изменено на «набережную Железного Лома» (quai de la Ferraille). В 1769 г. старое название было возвращено.
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   Расположенный напротив северного фасада Лувра Пале-Руаяль (Palais-Royal, Королевский дворец) был построен в 1630‐е гг. по проекту Жака Лемерсье для кардинала Ришелье и изначально назывался Кардинальским дворцом (Palais-Cardinale). По завещанию Ришелье дворец с садом перешел в собственность короля, и в 1643 г. в нем поселилась вдовствующая королева Анна Австрийская с пятилетним Людовиком XIV. Детские годы короля в Пале-Руаяле были омрачены Фрондой (1648–1653), и при первой возможности он перебрался в Лувр. В 1692 г. дворец перешел во владение герцогов Орлеанских и в эпоху регентства Филиппа Орлеанского (1715–1723) стал центром политической и светской жизни Парижа. После смерти регента его наследники открыли сады Пале-Руаяля для посещения публики, а в 1780‐е гг. его правнук герцог Шартрский обустроил по периметру сада галереи с аркадами, в которых разместились магазины, рестораны, художественные галереи и прочие развлечения.
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   Главный вход в Пале-Руаяль с улицы Сент-Оноре (rue Saint-Honoré).
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   Театр Пале-Руаяль, построенный Жаком Лемерсье по заказу Ришелье в восточном крыле дворца, открылся в январе 1641 г. и долго был известен как Большой зал Пале-Кардиналь. До 1673 г. труппа Мольера делила его сцену с Итальянской труппой. В 1676‐м театр возглавил Жан-Батист Люлли, преобразовав его в Оперный театр при Королевской академии музыки: после переустройства здания вместимость его зала достигала 1270 зрителей. Для снабжения дворца водой к 1719 г. на площади перед ним была построена водонапорная башня, но она не спасла оперный театр от пожара в 1763 г. Новое театральное здание было выстроено в 1770 г. на том же месте, но и оно сгорело в 1781‐м, после чего труппа Королевской академии музыки перебралась на бульвар Сен-Мартен.
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   Приписка 1790‐х гг.
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   При Франциске I (1515–1547) превращение средневекового замка-крепости (Château du Louvre) времен Филиппа-Августа в великолепную королевскую резиденцию началось с обустройства подъездов к Лувру и сноса старого донжона. В 1546 г. архитектор Пьер Леско предложил Франциску проект капитальной реконструкции дворца, реализация которого была продолжена при Генрихе II.
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   Генрих II (1547–1559) внес изменения в первоначальный проект Пьера Леско: центральная лестница нового корпуса (он стал западным крылом будущего Квадратного двора) была перенесена вбок (ныне — лестница Генриха II), что позволило обустроить в нижнем этаже 600‐метровый парадный зал (Зал кариатид). На втором этаже разместился Зал королевских трапез, а выше — помещения для свиты. Внутренний фасад, законченный к 1554–1556 гг., был богато украшен барельефами Жана Гужона. На месте угловой башни старого замка Леско возвел четырехэтажный Королевский павильон, предназначавшийся для личных покоев монарха.
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   Проекты Генриха IV (1589–1610) по благоустройству и расширению Лувра получили название «Великого замысла». В его правление была достроена Малая галерея Лувра, начатая при Карле IX. Она связала корпус Леско с Большой, или Береговой, галереей (Galerie du bord de l’eau), вытянувшейся вдоль Сены и соединившей Лувр с дворцом Тюильри через угловой павильон Флоры (архитекторы Луи Метезо и Жак II Андруэ дю Серсо). Ее строительство завершилось к 1610 г., однако внешнюю отделку она получила лишь при Людовике XIII. Верхний этаж Большой галереи был дворцовым, нижние ярусы были отданы под лавки ювелиров и часовщиков, а также под квартиры художников.

  

    430

   

   После переезда Людовика XIV (1643–1715) из Пале-Руаяля в Лувр (1752) там были расширены королевские покои, устроены покои королевы-матери, а в нижнем этаже павильона Часов (построенного при Людовике XIII Жаком Лемерсье) оборудована дворцовая часовня. Велись и масштабные строительные работы, вследствие которых площадь Луврского дворца увеличилась в четыре раза. Старые постройки, окружавшие Лувр, были выкуплены казной и снесены. На их месте поднялись новые павильоны: стилистически созвучные корпусу Леско, они замкнули Квадратный двор, а Малая галерея получила дополнительный этаж (галерея Аполлона). В работах по благоустройству и расширению королевского дворца были заняты Луи Лево, Франсуа Мансар, Джованни Лоренцо Бернини. Восточный фасад Лувра украсила знаменитая колоннада Клода Перро, см. прим. 67, 129, 130.
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   В 1674 г. два тяжелых каменных блока-карниза (каждый длиной 17 м, шириной 2,5 м и толщиной около 0,5 м) были подняты на высоту большого фронтона Восточной галереи Лувра и установлены на свои места. Этому предшествовали три года подготовительных работ, включая распиливание камня и его обработку в карьере Медона, транспортировку блоков в Париж и сооружение специального подъемного устройства. В статье Жокура «Париж», к русскому переводу которой отсылает Каржавин, о лопнувшем карнизе не упоминается, но мы находим сведения о нем в более поздних публикациях [см., например: Clarac, p. 377].
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Ил. 23. Подъем каменных блоков большого фронтона галереи Перро. 1674 г.
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   Париж. Статья из Енциклопедии. СПб.: при Имп. акад. наук, 1770 — анонимный перевод статьи Луи де Жокура (1704–1779) из 11 тома «Энциклопедии» Дидро и Д’ Аламбера был напечатан «Собранием старающемся о переводе иностранных книг на русский язык» (1768–1783) — обществом, учрежденным по инициативе и на личные средства Екатериной II для ознакомления русских читателей с лучшими достижениями европейской литературы и культуры.
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   Слова «Луврская колонада» в скобках — приписка, сделанная Каржавиным позже. Колоннада на внешнем фасаде восточного крыла Лувра считается детищем архитектора Клода Перро, однако свой вклад в этот шедевр французского классицизма внесли также Франсуа д’Орбе, Луи Лево и Шарль Лебрен. Грандиозная галерея сдвоенных колонн коринфского ордера была возведена Перро в 1667–1670 гг., но сооружение антаблемента растянулось еще на несколько лет. К тому времени Людовик XIV уже утратил интерес к Лувру и перенес свою резиденцию в Версаль.
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   В 1564 г. архитектор Филибер Делорм (Philibert de l’Orme / Delorme, ca 1510/15–1570) по заказу вдовы Генриха II Екатерины Медичи начал возводить новый королевский дворец Тюильри (Tuileries) на участке, который прежде занимали черепичные мастерские. Первоначальный проект дворца предполагал возведение стоявших перпендикулярно Сене двух корпусов, соединенных четырьмя галереями, которые образовывали три внутренних двора. После смерти Делорма работы возглавил Жан Бюллан (Jean Bullant, 1520–1578): изменив проект (в нем остался лишь один корпус), он выстроил центральный павильон дворца, а также южное крыло, завершавшееся «павильоном Бюллана». Но вдовствующая королева вскоре покинула Тюильри, обосновавшись в Суассонском особняке, и работы были прерваны. Они возобновились при Генрихе IV, когда южное крыло дворца было еще больше вытянуто по направлению к Сене и соединено с Большой галереей Лувра Речным павильоном (ныне — павильон Флоры).
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Ил. 24. Вид на дворец Тюильри с набережной Орсе. Ок. 1757 г.
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   Строительство Тюильри завершилось при Людовике XIV: королевский архитектор Луи Лево (Louis Le Vau / Levau, 1612–1670) и его ученик Франсуа д’Орбе (François d’Orbay, 1634–1697) придали фасаду дворца симметричность, выстроив северное крыло с Театральным павильоном и павильоном Марсан. Лево реконструировал также центральный павильон (павильон Часов), накрыв его огромным прямоугольным куполом.
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   В отделке фасадов дворца Тюильри были использованы классические архитектурные ордера — ионический, коринфский и композитный. Аттик — декоративная или жилая (типа мансарды) надстройка над антаблементом (карнизом) здания.
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   Ср. у Жокура: «Первое основание Тюльерийских палат положено было в 1564 по повелению королевы Екатерины де Медицис <…>. Она положилась в том на искусство Филиберта де Лорм и Иоанна Бюлана, которые были оба французы и славные в то время. <…> Больший, средний шатер, покрытый четвероугольным куполом, украшен трех орденов мраморными столпами, то есть: Ионическаго, Коринфскаго и сложнаго с подзором (attique) на верьху. <…> В переправке сих палат, бывшей в 1664 при Людовике XIV по плану Людовика ле Во, под предводительством Франциска д’Орбе, прибавлен к сему шатру третий орден с подзором, дабы возвышение соответствовало всему прочему. Ныне весь вид сего сдания состоит из пяти шатров и четырех главных строений, на 168 саженях и трех футах, которых архитектура различна. Сие не портит, однако, вообще пышной наружности, украшающей много вид из Тюльерийскаго сада, коего пространство столь искусно наполнено, что на разстоянии 360 сажен в длину и 168 в широту находится все, что только можно желать в увеселительных гуляньях» [с. 31–33].
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   Люксембургский дворец строился в 1615–1631 гг. по проекту Саломона де Бросса для вдовы Генриха IV королевы Марии Медичи, готовившей себе резиденцию по завершении регентства при несовершеннолетнем Людовике XIII. Некоторое время комплекс на левом берегу Сены, в предместье Сен-Жермен, назывался дворцом Медичи, затем стал Орлеанским (в 1642‐м он перешел во владение второго сына Марии Медичи), но окончательно за дворцом закрепилось название Люксембургского — по имени владельца стоявшего на этом месте ранее особняка Франсуа де Пине-Люксембург. В 1625 г., прежде чем работы были завершены, Мария Медичи перебралась в помещения первого этажа западного крыла дворца; восточное крыло предназначалось для ее сына, короля Людовика XIII.
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Ил. 25. Променад в Люксембургском саду. 1729 г.
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   14 октября 1750 г. в восточном крыле Люксембургского дворца была открыта первая во Франции публичная картинная галерея (предвосхитившая создание в 1793 г. музея Лувра): дважды в неделю посетители могли любоваться ста десятью полотнами из королевской коллекции, а также галереей Рубенса (в западном крыле), состоящей из 24 картин аллегорического цикла «Жизнеописание Марии Медичи», созданного мастером в 1622–1625 гг. специально для Люксембургского дворца (ныне экспонируются в Лувре). Ср. впечатления Н. А. Демидова от посещения галереи Рубенса: «6‐го генваря [1772] поутру в 11 часов, то есть в назначенное время, ездили смотреть королевские картины, в Люксембургском дворце находящиеся. Живопись, в двадцати больших картинах состоящая, означает историю жизни Марии де Медицис с начала рождения ее до примирения, учинившегося в Анжере между ею и королем Людовиком XIII, ее сыном. Фигуры в натуральную величину совершенного искусства славного живописца Рубенса наипаче в колерах живо представлены так, что эллегоричные идеи, с настоящею историею соображенные, особливое внимание заслуживают» [Журнал Демидова, с. 49–50].
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   Здание Парижской ратуши (Hôtel de Ville) строилось на Гревской площади с 1533 по 1628 годы, на месте обветшавшего «Дома на сваях». По желанию муниципальных чиновников проект дворца в ренессансном стиле был заказан итальянскому архитектору Доменико да Кортона (Domenico da Cortona, 1470–1549). Первый камень в основание здания был заложен прево парижских купцов Пьером Виоле 15 июля 1533 г. В ходе работ проект Доменико был изменен французским архитектором Пьером Шамбижем (Pierre Chambiges, ум. 1544), сумевшим найти компромисс между итальянской ренессансной архитектурой и французской готикой [см.: Brice, Жокур и др.]. В правление Генриха II была возведена южная часть здания (1551). Строительство, прерванное религиозными войнами, возобновилось при Генрихе IV (1604–1609), когда возведением северного крыла озаботился купеческий прево Франсуа Мирон, много сделавший для благоустройства Парижа (его статуя украшает фасад ратуши). Строительство завершилось уже при Людовике XIII.
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Ил. 26. Фейерверк на Гревской площади. XVIII в.
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   Ср. у Жокура: «Часовая башня и большая новая зала кончены в 1608 <…> На воротах городскаго дома поставлена конная статуя Генриха IV половинчетая меднаго цвета, и утверждена на черном мраморе; работа оной весьма посредственна» [с. 55]. Речь идет о бронзовом барельефе на фасаде Парижской ратуши работы Пьера Биара старшего (1605), разрушенном в 1792 г.

  

    442

   

   От слова дресва — крупный песок, гравий [Даль, с. 438–439].
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   «Потешные огни» — фейерверки. Ср. у Жокура: «Площадь де Грев была прежде только одна, где учреждались увеселительныя народныя зрелища, а ныне на сем месте казнят по большей части преступников осужденных к смерти» [с. 50]. См. также примеч. 74.
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Ил. 26. Фейерверк на Гревской площади. XVIII в.
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   Дом Инвалидов (Hôtel des Invalides) — комплекс зданий королевского приюта для увечных и состарившихся солдат, ветеранов Тридцатилетней войны, строился в 1671–1674 годах по проекту архитектора Либераля Брюана, которому было поручено воплотить в жизнь идею Людовика XIV, пожелавшего таким образом укрепить престиж своей армии в глазах французов и свой собственный — в глазах действующих солдат. Учреждение, выполнявшее одновременно функции больницы, приюта и казармы, освобождалось от налогов и управлялось комендантом; ветераны содержались здесь за счет средств, взятых из доходов монастырей и аббатств. После того как основные постройки (жилье, лазарет, трапезная) были закончены, началось строительство церкви Св. Людовика (архитектор Жюль Ардуэн-Мансар), которое завершилось в 1706 году.
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   Оценка Дома Инвалидов в первую очередь как социального института, прославлявшего «человеколюбивое деяние» Людовика XIV, восходит к Петру I. Осматривая в 1717 г. этот грандиозный архитектурный комплекс, царь был впечатлен настолько, что задумал учредить нечто подобное и в России. Русские путешественники XVIII в. не уставали восхищаться самой идеей Дома Инвалидов. Так, Н. А. Демидов, посетивший в январе 1772 г. «инвалидной королевский дом» и утверждавший, что он «превосходит многие здания в целой Франции», имел в виду, прежде всего, устройство этого благотворительного заведения и подробно его описывал: «В нем бывает иногда более четырех тысяч человек, которые все содержатся, как офицеры, так и солдаты, не можно желать лучше. Офицеры особливый, а солдаты имеют общий стол, офицер имеет каждый на свою персону 4 блюда и бутылку ренского вина в день. Для солдат же, кроме съестного, отпускают по мерке вина за обед и ужин. У офицеров по горнице у каждого, а и солдаты живут не тесно. Притом во всем доме в покоях и в кухне чистота наблюдается и хороший порядок» [Журнал Демидова, с. 28]. Ср. с оценкой Н. И. Корсакова, посетившего в те же годы Дом Инвалидов, который «один более славе Людовика XIV споспешествует, нежели все победы, сим королем одержанные» [подробнее см.: Берелович].
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Ил. 27. Одна из четырех трапезных для солдат в Доме Инвалидов. XVII в.
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   Улица «святаго Гонория», или Сент-Оноре (rue Saint-Honoré), пролегает с южной стороны восьмиугольной Вандомской площади (place Vendôme). Еще в 1680 г. Людовик XIV выкупил особняк герцога Вандомского (Сезар де Бурбон, 1594–1665, побочный сын Генриха IV), предполагая разбить на этом месте площадь Наших Побед (place des Nos Conquêtes), окруженную общественными зданиями. Однако затем проект изменился: корона продала участок городу, и в 1699 г. вокруг площади выросли образующие единый ансамбль частные дома, спроектированные архитектором Жюлем Ардуэном-Мансаром. Центр площади украшала бронзовая конная статуя «короля-солнца» работы Франсуа Жирардона (установлена в 1699‐м, разрушена в 1792‐м), давшая площади имя Людовика Великого (place Louis le Grand). Наряду с этим названием сохранялось и старое — Вандомская площадь, что отражено на «плане Тюрго» (1739). Ср. описание королевской статуи, сделанное Н. А. Демидовым в 1772 г.: «29‐го [января 1772] ездили смотреть конную статую Людовика XIV. Сия статуя 20 футов вышины, над которою, как видно из надписи, славный скульптор Жирардон более семи лет трудился. Кальлер ее отлил с одного разу. Стоит она на мраморном белом подножии, украшенном медною обделкою» [Журнал Демидова, с. 54–55].
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Ил. 28. Статуя Людовика XIV на пл. Людовика Великого (Вандомской). 1699 г.
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   Сергей Васильевич Салтыков / Солтыков (1726–?) — камергер великого князя Петра Федоровича, один из первых фаворитов будущей императрицы Екатерины II, гипотетически мог быть отцом великого князя Павла Петровича. Сразу после вступления Екатерины на престол Салтыков был отправлен в Париж в качестве полномочного министра, но уже в начале 1763 г. в Петербурге заговорили о его скором отозвании. В августе состоялось его назначение в Регенсбург, однако почти год он не мог выехать из Парижа из‐за неоплаченных долгов, для погашения которых заложил даже орден св. Екатерины; деньги для выкупа из заклада, присланные императрицей, не были употреблены по назначению, орден пришлось выкупать за казенный счет. Каржавин жил в доме Салтыкова на Вандомской площади примерно год «с 17 мая 1763 г.» по февраль 1764-го по меньшей мере.
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   Кирилл (Флоринский) (1727/1729–1795) — епископ Севский и Брянский; в 1759 году назначен служить в посольской церкви Свв. Петра и Павла в Париже, но там не ужился и «в связи с болезнью» вернулся в Россию (1765). Человек ученый, обладающий живым умом и выдающейся памятью, он заслужил внимание императрицы как проповедник. Но, как свидетельствуют современники, характер имел крайне неуравновешенный, вспыльчивый, в обращении с подчиненными допускал грубости даже во время богослужений, позволяя себе кричать на священнослужителей.
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   Григорий Федорович Соболевский (1741–1807) — ботаник и фармаколог, после обучения в Санкт-Петербургском главном военном госпитале отправлен (1761) для усовершенствования знаний в Париж и Лейден, где удостоен степени доктора медицины. По возвращении в Россию (1775) был определен для преподавания ботаники и фармакологии при Санкт-Петербургском врачебном училище; в 1782 г. назначен главным доктором полков гвардии; почетный член государственной медицинской коллегии (1793). Издал на латинском языке каталог домашних и иностранных растений Санкт-Петербургского ботанического сада (1796) и труд «Санкт-Петербургская флора» (1799).
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   Круглая площадь Побед (place des Victoires) — одна из пяти «королевских площадей» Парижа, была разбита в квартале Сен-Рок (Saint-Roch) в 1685 г. по проекту Ардуэна-Мансара. Бронзовая с позолотой статуя Людовика XIV работы Мартена Дежардена (Martin Van den Bogaert, dit Desjardins, 1640–1694; Каржавин дословно перевел его фамилию, назвав «Садовниковым»), прославляла победы Франции в Голландской войне (1672–1678): статуя стояла на постаменте с надписью VIRO IMMORTALI (бессмертный муж), к которому цепями были прикованы четыре аллегорические фигуры (Покорность, Уныние, Надежда и Гнев), олицетворявшие собой страны антифранцузской коалиции — «четыре пленных нации»: Голландию, Империю, Испанию, Бранденбург. У Каржавина, как и в брошюре Лавиконтери, вместо Империи — «Австрия», вместо Бранденбурга — «Англия» [Lavicomterie, p. 280–281]. См. вступительную статью, с. 131–133. Барельефы и медальоны на постаменте прославляли завоевание Франш-Конте и заключение Нимвегенского мира (1678), Рейнский переход (1672), запрещение дуэлей (1679) и иные свершения Людовика XIV. Площадь освещалась четырьмя монументальными «маяками» (снесены в 1717‐м). Открытие памятника состоялось 26 марта 1686 года в присутствии дофина и других членов королевской семьи (сам король из‐за болезни остался в Версале) и сопровождалось парадом французской гвардии при огромном стечении публики (см. во вступительной статье ил. 25). Вольтер [Век Людовика XIV, гл. 28] писал, что во Франции и за ее пределами современники видели в этом памятнике свидетельство тщеславия короля и унижения соседних государств.
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Ил. 29. Статуя Людовика XIV на площади Побед. 1686 г.
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   Источник этих сведений не установлен.
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   В 1790 г. парижане демонтировали фигуры «четырех пленных наций» у подножия статуи Людовика XIV как символ абсолютизма, но сохранили их как признанный шедевр Дежардена, перевезя во двор Лувра. Символический акт разбивания на площади «цепей народов», сковывавших «пленников», стал «прелюдией к низвержению тронов всех деспотов и дворцовых идолов» (Mercier, 1791. P. 188). В августе 1792 г. была сброшена с пьедестала и сама статуя Победителя, отправленная на переплавку по решению Национального конвента, продиктованному угрозой иностранной интервенции. См. также вступительную статью, с. 129–131.
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Ил. 30. Фигуры «пленников» с постамента статуи Людовика XIV на площади Побед
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   Приписка Каржавина по левому полю листа. Герцог де Ла Фейяд (François III d’Aubusson, duc de La Feuillade, 1631–1691), пэр Франции, маршал (1675), участник Голландской войны, был инициатором создания площади Побед и памятника Людовику XIV. Городская администрация и ведомство Королевских строений (Bâtiments du Roi) также принимали участие в этом проекте, но именно Ла Фейяд потратил более 400 тыс. ливров на расчистку участка (в частности, выкупил у вдовы маршала де Ла Фертэ под снос прекрасный дворец Ферте-Сентер). Он также собирался купить склеп в базилике Нотр-Дам-де-Виктуар соседнего с площадью Побед монастыря августинцев, чтобы, удлинив его до центра площади, быть похороненным под статуей своего короля. Но маршал умер, прежде чем смог исполнить свое желание; в 1787 г. его останки были перенесены из церкви Сент-Эсташ в катакомбы Парижа. Сен-Симон в «Мемуарах» описывал Ла Фейяда как человека большой доблести, но льстивого куртизана [см. также: Cenerelli, р. 37–48].
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   Королевская площадь (place Royale, с 1800 г. — Вогезская площадь, place des Vosges) расположена на правом берегу Сены в квартале Маре; начала застраиваться по приказу Генриха IV в 1605 г. (архитекторы Жак II Андруэ дю Серсо и Клод Шатийон). Однотипные трехэтажные (включая мансарды) здания со строго выдержанными в едином стиле фасадами (в общем ансамбле выделяются лишь два стоящих друг против друга более высоких «королевских павильона»). Площадь была закончена через два года после смерти Генриха IV, ее торжественное открытие в 1612 г. было приурочено к помолвке юного короля Людовика XIII с испанской инфантой Анной.
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Ил. 31. Королевская площадь: въезд венецианского посла Альвизе II Мочениго в Париж 20 января 1709 г.
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   Травник — травяной газон, клумба.
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   Бронзовая конная статуя Людовика XIII, созданная Пьером II Биаром (лошадь — работы итальянского живописца и скульптора XVI в. Даниеле да Вольтерра), была воздвигнута в центре Королевской площади по инициативе кардинала Ришелье 13 сентября 1639 г. По свидетельству Жокура, непропорционально большая фигура Людовика XIII парижанам не нравилась: «Изображение же короля Биардовой работы весьма не сходствует с красотою лошади» [Жокур, с. 58]. На постаменте из белого мрамора были выбиты торжественные надписи на латинском языке; на правой стороне, уже после смерти Ришелье, — сонет Жана Демаре. Статуя, разрушенная 11 августа 1792 г., с тех пор дважды восстанавливалась: в мраморе при Наполеоне и в цементе — в ХХ в.
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Ил. 32. Первая конная статуя Людовика XIII на Королевской площади. 1702 г.

   
[image: bin00000087.jpeg]
   
Ил. 33. Снос статуи Людовика XIII на Королевской площади 11 августа 1792 г.
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   Южный вход на Королевскую площадь: через арку павильона Королевы, к которому от улицы Сент-Антуан вела маленькая улица Руаяль-Сент-Антуан (совр. rue de Birague).
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   Собор Парижской Богоматери, или Нотр-Дам, возводился на месте первой христианской церкви Парижа — большой, с пятью нефами базилики Св. Стефана (Saint-Étienne), предположительно, походившей на древние базилики Рима или Равенны. В свою очередь, базилика Сент-Этьен стояла на фундаменте галло-римского храма Юпитера, однако точно не известно, возводилась она в IV в. и впоследствии перестраивалась, или же — в VII в. с использованием при строительстве элементов более старых сооружений. Возведение собора, начавшееся в 1163 году по инициативе парижского епископа Мориса де Сюлли, завершилось в основном к 1260‐му, но работы продолжались вплоть до середины XIV в. Значительные изменения собор претерпел при Людовике XIV, когда был снесен амвон, витражи XII в. заменены белым стеклом с желто-голубой каймой, частично уничтожена каменная ограда, окружавшая клирос, покрашены стены и вынесены гробницы, вместо надгробных плит положен черно-белый плиточный пол. В годы Французской революции собор был объявлен «Храмом Разума».
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   Хильдеберт I — король франков из династии Меровингов (511–558), по разделу владений отца получил северо-западную часть Галлии со столицей в Париже. Путеводители XVIII в. сообщали, что в 522 году в базилике Сент-Этьен (на месте будущего собора Нотр-Дам) велись работы, а ее окна были остеклены (см., например: Le provincial, p. 162).
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   Короли франков из династии Капетингов — Роберт II Благочестивый (996–1031), Генрих I (1031–1060), Филипп I (1060–1108) и Людовик VI Толстый (1108–1137) украшали интерьеры базилики Сент-Этьен мраморными колоннами и мозаиками. Филипп II Август — первый король Франции из династии Капетингов (1180–1223). При нем завершилось возведение основных внутренних конструкций собора Парижской Богоматери, освящен главный алтарь (1182), началось строительство западного фасада — будущего центрального входа.
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   Ср. у Жокура: «Кафедральная церковь, хотя древняя, однако много имеет в себе прекраснаго и внутри богато украшена. <…> Архитектура в ней совсем Готическая и внутри мало имеет света; средина украшена картиною Жувенетовой [François Jouvenet] работы, представляющею жизнь Пресвятыя Девы <…>» [с. 4, 96].
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   Коллеж для небогатых студентов-теологов, обучавшихся на стипендию, был основан в Парижском университете в 1253 г. Робером де Сорбоном, исповедником Людовика IX Святого. Первоначальное название Collegium Sorbonae к середине XVI в. превратилось просто в Сорбонну. Престиж коллежа способствовал его слиянию с теологическим факультетом, и он стал носить то же название, как вскоре и весь Парижский университет (XVII в.). Каржавин описал устройство Сорбонны середины XVIII в.: «<…> оной университет не особенное какое место есть, но заключает в себе десять коллегий, в которых живут посвятившие себя люди к обучению юношества разным наукам и в которых учение расположено на 7 школ; начиная от нижней до высшей <…> во всех вышепомянутых школах бывает по субботам толкование и учение как катехизиса, так и апостола и Евангелия, которые имеют читаны быть в церкве на воскресение. После сих школ, следует еще философия, в которой ученики бывают два года; в 1-ой слушают логику, метафизику и ифику [этику]; в 2-ой математические науки и физику. Богословия преподается в двух особенных коллегиях а имянно, в Сорбонской и в Наварской. Юриспруденция так же имеет свои особливыя училища, и продолжается, как и богословия, три года» [Картуш, с. 421–422]. Ср. у Жокура: «Славный в христианском мире Парижский университет составлен из тридцати шести коллегий, из которых в десяти преподают полные науки; к тому находятся еще две школы богословския, Сорбонская и Наварская (la Sorbonne et la Navarre)» [с. 5].
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Ил. 34. Коллеж Сорбонны в 1550 г. (до реконструкции Ришелье)
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   Кардинал Ришелье, обучавшийся в коллеже Сорбонны в 1606–1607 гг., став его провизором в 1622‐м, предпринял грандиозную реконструкцию его ветхих зданий, стоявших в квартале улиц Арфы, Матюринцев и Сен-Жак, а также соседствовавших с Сорбонной зданий коллежа Кальви и коллежа Восемнадцати. Работы, порученные архитектору Жаку Лемерсье и полностью профинансированные Ришелье, продолжались с 1629 по 1642 гг.: три новых корпуса окружили большой прямоугольный двор, замкнутый с четвертой стороны новой церковью Сорбонны.
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   Для старой библиотеки коллежа готовились специальные залы в новых корпусах Сорбонны, но строительство еще не было завершено, когда Ришелье умер (1642). В своем завещании именно на докторов Сорбонны он возложил надзор за огромным личным собранием книг и рукописей, однако потребовалась длительная тяжба с наследниками, прежде чем в 1660 г. Парижский парламент принял постановление, передававшее Сорбонне всю библиотеку кардинала и обязавшее наследников финансировать расширение и оборудование библиотечных залов, а также оплачивать труд библиотекарей [см.: Journal des sçavans, mai 1788. p. 295–301; Franklin, p. 274–275]. Библиотека Сорбонны пополнялась также и другими значительными дарениями — к середине XVIII в. она насчитывала более 30 тыс. книг [Franklin, p. 298], но оставалось доступной только для студентов и профессоров.
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   Церковь Сорбонны (капелла Св. Урсулы) — барочный храм купольного типа, украшенный коринфскими колоннами, композитными пилястрами и скульптурами Симона Гиллена, — была построена по проекту Жака Лемерсье: в 1735 г. кардинал лично заложил первый камень в ее основание. Он распорядился также устроить в капелле собственную усыпальницу, где и был погребен в 1742‐м, хотя стройка была тогда еще далека от завершения. Ср. описание усыпальницы у Н. А. Демидова (1772 г.): «Гробница кардинала Ришелье, основателя сей коллегии, поставлена посреди клиросов. Он изображен из белого мрамору, половину лежащий, наподобие древних гробниц. Правая его рука положена на сердце, а левою держит свои сочинения, кои он подносит закону, его поддерживающему; наука, лишившись его, зрится при ногах его неутешною. Два гениуса несут герб его, украшенный кардинальскою шапкою и орденом Святого Духа. Сей неоцененный и бесподобный монумент сделан великим скульптором Жирардоном» [Журнал Демидова, с. 50].
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Ил. 35. Площадь и капелла Сорбонны. 1649 г.
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Ил. 36. Капелла Сорбонны в руинах. 1800 г.
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   Петр I посетил Сорбонну и капеллу Св. Урсулы 3 июня 1717 г. Согласно анекдоту, впервые встречающемуся у Вольтера (и других французских авторов), царь якобы обнял статую на могиле Ришелье со словами: «Я отдал бы половину моего государства такому человеку, как ты, чтобы он научил меня управлять другой половиной». В России (И. И. Голиков и др.) этот сюжет опровергался со ссылкой на очевидцев [см.: Мезин, гл. 1]. Роскошное мраморное надгробие Ришелье выполнено Франсуа Жирардоном. Во время революции могила Ришелье была вскрыта, над телом надругались.
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Ил. 37. Надгробие Ришелье в Сорбонской капелле. 1694 г.
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   Помимо часов, на фасаде церкви Сорбонны имелся циферблат, показывавший фазы луны.
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   Новый фасад старинной церкви Сен-Сюльпис (Saint-Sulpice), представленный на конкурс 1732 г. архитектором Джованни Никколо Сервандони (Giovanni Niccolo Servandoni, 1695–1766), положил начало эпохе неоклассицизма. В альбоме представлено гравированное воспроизведение рисунка западного фасада церкви Сен-Сюльпис — один из вариантов, без башен по бокам фронтона, относящийся ко второму этапу работы Сервандони над проектом (конец 1730‐х — начало 1740‐х гг.). На этом этапе возник расширенный фронтон, охватывающий пять арок вместо первоначальных трех, а также произошло изменение в целом композиции аркады верхнего уровня и появились сцены из жизни святого Сульпиция в тимпане. Поскольку, как считается, настоятелю церкви не понравилось новое решение башен, предложенное архитектором, Сервандони создал несколько проектных чертежей, предлагающих сразу два возможных варианта башенных завершений. Вероятно, награвированное изображение фасада без башен как раз фиксирует этот промежуточный этап, когда решение еще не было принято. Любопытно, что сходный промежуточный вид фасада был положен в основу изометрического изображения Сен-Сюльпис на «плане Тюрго» (1739), т. е. в период, когда, по свидетельствам современников, был возведен только первый дорический уровень и окончательный вид церкви можно было вообразить лишь гипотетически.
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Ил. 38. Старая церковь Сен-Сюльпис. XVII в.
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Ил. 39. Фасад церкви Сен-Сюльпис (без башен) на «плане Тюрго» (1739)
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Ил. 40. Новый фасад церкви Сен-Сюльпис. 1750.
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   Иезуитская церковь Св. Людовика (Saint-Louis-des-Jésuites; совр. Saint-Paul-Saint-Louis) строилась в 1627–1641 гг. по приказу Людовика XIII архитекторами Этьеном Мартелланжем и Франсуа Дераном. Расположенная на улице Сент-Антуан, церковь примыкала к Иезуитскому дому (здание новициата) — бывшему особняку Рошпо (l’hôtel de La Rochepot), подаренному Ордену в 1580 г. кардиналом Карлом де Бурбоном, дядей Генриха IV. Первый камень в основание новой церкви был заложен кардиналом Ришелье, он же служил в ней первую мессу в присутствии королевской семьи.
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   Ср. у Жокура: «Церковь професальнаго [от professé, profès — исповедальный] дома Езуитскаго, где находятся сердца Людовика XIII и Людовика XIV, так как и великаго Конде мраморной надгробок» [с. 4–5]. В знак благодарности иезуитам, которые вплоть до 1773 г. были исповедниками французских королей, Людовик XIII и Людовик XIV завещали Ордену свои сердца после смерти. До революции забальзамированные сердца хранились в церкви Св. Людовика вблизи алтаря в серебряных с позолотой реликвариях, подвешенных под сводами. Сердце Генриха II де Бурбона-Конде (1588–1646) было захоронено в погребальной капелле. Мраморное надгробие, заказанное его старшим сыном Людовиком II (Великим Конде) Жаку Саразену, было выполнено в 1648–1658 гг. Его украшали бронзовые барельефы четырех из шести Триумфов Петрарки (Смерть, Время, Слава, Вечность), а также аллегорические фигуры (Правосудие, Религия, Благоразумие и Благочестие). С 1816 г. все атрибуты капеллы находятся в домовой церкви замка Шантийи, где покоятся сердца многих принцев Конде.
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Ил. 41. Погребальная капелла принца Конде в церкви Св. Людовика. 1658 г.
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   Орден иезуитов (Общество Иисуса), основанный в 1534 г., активно занимался миссионерской деятельностью и к XVIII в. добился фактической монополии в сфере образования в католических государствах. Рост политического влияния иезуитов вызывал недовольство светских властей. В 1762 г. Парижский парламент принял постановление о роспуске ордена, и в 1764‐м Людовик XV подписал эдикт об изгнании иезуитов из пределов королевства. В 1759 г. они были выдворены из Португалии, в 1767‐м — из Испании, а 1773‐м папа Климент XIV повсеместно запретил орден, обвинив его членов в преступлениях перед церковью.
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   Ср. у Жокура: «<…> церковь, которая называлась великие Езуиты (les grands Jesuits) до пресечения сего ордена во Франции, ныне есть святаго Людовика, и весьма украшена. Она достроена в 1641 годе» [с. 56]. Современники Каржавина нередко критиковали здание церкви Св. Людовика («Большие Езуиты») за чрезмерную перегруженность декора [см. например: Le Fevre, p. 221].
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   Ср. у Жокура: «Вся архитектура оной [церкви] есть Коринфскаго ордена [sic], и ея купол был сделан первый в Париже» [с. 56]. 55‐метровый купол «Больших Езуитов» был деревянным — архитекторы отказались от первоначального намерения сделать его в камне, опасаясь, что стены церкви не выдержат нагрузки [см.: Mercure français, p. 179].
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   Приписка 1790‐х гг. «Ныне (с переменою)» — намек на революцию. Факт открытия синагоги в здании бывшей иезуитской церкви документально не подтверждается. См. также вступительную статью, с. 134–137.
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   Согласно легенде, святая Женевьева в 451 г. чудесным образом спасла Париж от нашествия гуннов, вторгшихся во главе с Аттилой в Галлию. Вокруг древней церкви (IX–XII вв.), в которой хранились мощи святой покровительницы Парижа, на одном из холмов левого берега возникло августинское аббатство, роль которого стала особенно значимой в XVII в. К началу царствования Людовика XV церковь аббатства обветшала, и король в 1744 г. принес обет воздвигнуть на ее месте новый храм святой Женевьевы.
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   Проект новой церкви Св. Женевьевы был поручен Жаку-Жермену Суффло (1730–1780), который вдохновлялся образом римского Пантеона. Подготовительные работы были начаты в 1757 г., но расчистка участка и укрепление холма (его пронизывали галереи, в которых гончары издавна добывали глину) заняла много лет. Каржавин находился в Париже, когда 6 сентября 1764 г. состоялась церемония закладки первого камня с участием Людовика XV, проходившая перед изображенным на холсте портиком будущего храма. Во второй приезд Каржавина портик с двадцатью двумя колоннами уже был построен (1775), а в 1788‐м, вернувшись в Париж из Америки, он увидел неоклассический купольный храм практически завершенным.
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   Строительство новой церкви Св. Женевьевы завершилось лишь к 1790 г., и до начала революции храм оставался неосвященным. После смерти Мирабо его гроб был перенесен туда (вынесен из Пантеона в 1794‐м), а 4 апреля 1791 г. Национальное собрание провозгласило храм Пантеоном — усыпальницей великих людей. 11 июля 1791 г. революционеры торжественно «пантеонизировали» прах Вольтера, в 1793‐м — Лепелетье де Сен-Фаржо, убитого за то, что голосовал за казнь короля (вынесен в 1795‐м), в 1794‐м — Марат (вынесен в 1795‐м) и Руссо. 2 октября 1793 г. Конвент постановил перенести в Пантеон прах Декарта, но это не было осуществлено. Теория происхождения вселенной из вихреобразных потоков материи изложена Декартом в 3‐й части «Начал философии» [Декарт, с. 513].
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Ил. 42. Пантеон. 1792 г.
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   Церковь Сент-Этьен-дю-Мон (Saint-Étienne-du-Mont), строившаяся с конца XV до начала XVII в., стояла вплотную к стенам старой церкви Св. Женевьевы. Она была самым крупным приходом Парижского университета и пользовалась популярностью у парижан, поскольку здесь регулярно выставлялись мощи святой, хранившиеся в аббатстве. В 1764–1765 гг. Каржавин жил неподалеку — на улице Сент-Этьен-де-Гре (совр. rue Cujas).
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   Женское бенедиктинское аббатство Валь-де-Грас (Val-de-Grâce), основанное в XII в. в Бьёвре, было в 1621 г. переведено в Париж по желанию королевы Анны Австрийской. Комплекс зданий, отстроенный в 1624–1743 гг., стал самым большим королевским аббатством в городе. Во исполнение обета королевы, данного по случаю рождения наследника, там в 1645–1750‐х по проекту Франсуа Мансара была возведена купольная базилика, посвященная Деве Марии, — Нотр-Дам-дю-Валь-де-Грас. Семилетний Людовик XIV лично участвовал в церемонии закладки ее первого камня. Ср. у Жокура: «Ле Валь де Грас (le Val de Grace) великолепнейшее сдание, какое было построено во Франции в последнем веке, <…> занято монахинями ордена святаго Венедикта, кои прежде основаны были неподалеку от деревни де-Биевр, в месте называемом глубокий ров, весьма безпокойном от болота; а в 1627 годе они переселились в предместие святаго Иакова, и королева Анна Австрийская в возблагодарение Богу, родив Людовика XIV по дватцати двулетнем безчадии, положила основание прекраснаго сдания, названнаго ле Валь де Грас, что значит благодатная долина»[с. 78].
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   Сверху приписано в скобках.
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   Таинственный узник, лицо которого скрывала бархатная маска (позже названная железной), был арестован в 1669 или 1670 г., 34 года содержался в различных тюрьмах и умер в Бастилии. Высказывались десятки версий по поводу его личности. Вольтер в «Веке Людовика XIV» (1751) первым предположил, что это был незаконнорожденный старший брат Людовика XIV.
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   Месье (Monsieur) — с XVI в. титул брата короля Франции, следующего за ним по старшинству. Здесь имеется в виду принц Филипп I Орлеанский, родившийся в 1640 г.
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   Архимандрия — монастырь под управлением архимандрита.
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   Бенедиктинское аббатство Сен-Жермен-де-Пре (Saint-Germain-des-Près) на левом берегу Сены было основано «в лугах» (то есть за пределами Парижа) в VI веке. Согласно легенде, там хранилась туника св. Викентия Сарагосского, вывезенная из Испании королем франков Хильдебертом I (511–558). Бытовало мнение, что там же находилась статуя языческой богини Изиды [см., например: Journal des sçavans, décembre 1727, p. 713]. Перестраивавшаяся в Х — XII вв. церковь Сент-Круа-Сен-Венсан (Sainte-Croix-Saint-Vincent) получила впоследствии имя освящавшего ее парижского епископа Германа. 13 февраля 1792 г. аббатство было закрыто.
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   Новые ворота Сен-Бернар были построены Никола-Франсуа Блонделем на месте старых (XII в.), сломанных вместе с городскими укреплениями времен Филиппа-Августа. Первый камень в их основание был заложен 6 августа 1670 г. Ж.-Б. Кольбером, министром Людовика XIV. Ворота были украшены барельефами, прославлявшими отмену королем многих торговых пошлин на Сене. В 1787 г. ворота, затруднявшие движение, были разрушены. См. также прим. 15.
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   Обронный (устар.) — чеканный, выпуклый; здесь — барельефы.
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   Жан-Батист Тюби (Jean-Baptiste Tuby, 1635–1700) — французский скульптор итальянского происхождения, прославившийся скульптурой для садов Версаля и Трианона эпохи Людовика XIV. Для ворот Сен-Бернар им были выполнены шесть больших статуй (аллегории добродетели) и барельефы.
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   Замок (форт) Турнель (château de la Tournelle) представлял собой небольшое квадратное здание, окруженное несколькими башнями. Потеряв со временем свое оборонительное значение, он по ходатайству главы конгрегации миссионеров Винсента де Поля был с 1632 г. превращен в тюрьму для каторжников, ожидавших здесь отправки на галеры. Замок с башней стали называть «tour des Galériens». На гравюре, рядом с виднеющейся слева от ворот башней, надпись: «La Tournelle des Galleriens». Ср. у Жокура: «<…> четырехугольная башня, в которой заключаются осужденные на галеры, покамест артель их отправится в Марсель, где их употребляют в работы на государевых галерах» [с. 65].
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   Барельеф, изображавший Людовика XIV на троне, льющего из рога изобилия на парижан свои благодеяния, сопровождала надпись: «Ludovico Magno / Abundantia Parta / Pref. et Edil. Poni. / CC. / Ann. R. S. H. M. DCLXXIV [1674]» (Удел Людовика Великого — изобилие); надпись со стороны предместья: «Ludovico Magno / Providentiae» (Людовик Великий ниспослан Провидением).
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   Первые Сент-Антуанские ворота — восточный и самый оживленный въезд в город — появились недалеко от аббатства Сент-Антуан-де-Шан еще в X в. При Генрихе III ворота, превращенные в триумфальную арку дорического ордера и украшенные барельефами Жана Гужона, изображавшими слияние Сены и Марны, впервые были использованы для церемонии «королевского въезда». Позже через них въезжал в Париж Людовик XIII после своей коронации (1610).
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   Бракосочетание Людовика XIV и инфанты Марии-Терезии Австрийской произошло 9 июня 1660 г. в городке Сен-Жан-де-Люз на границе Франции и Испании. «Королевский въезд» в Париж состоялся 26 августа. В честь этого события в предместье на улице Фобур Сент-Антуан был сооружен трон, а ближе к городу — огромный портик, позже разобранный. Именно этот портик, а не ворота, сыграл в 1660 г. роль триумфальной арки. Его украшали яшмовые колонны, аллегорические фигуры, олицетворявшие радость, покорность, верность, благодарность, согласие и постоянство, а также скульптурные сцены с колесницами, везущими царственных супругов. По фронтону золотом была выведена приветственная надпись [см.: Bonnardot, p. 69–70]. Что касается Сент-Антуанских ворот, они были перестроены в триумфальную арку позже, в 1670 г. — в честь десятилетия бракосочетания короля: Никола-Франсуа Блондель пристроил к основному пролету ворот два боковых и, сохранив барельефы Гужона, добавил к ним работы фламандского скульптора Жерара ван Опстала, который изобразил на фронтоне Гименея, соединяющего Францию и Испанию.
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   После разделительного знака следует поздняя приписка. Возможно, имеется в виду «Реляция об осаде Парижа» Филиппо Пигафетты (Filippo Pigafetta, 1533–1604), которая выходила в 1591 г. дважды — в Болонье и Риме. Пигафетта был военным инженером, географом и картографом, поэтому его описание осады Генрихом Наваррским Парижа в 1590 г. (очевидцем которой он оказался) содержало подробные сведения о топографии французской столицы, в том числе — о Сент-Антуанских воротах [см.: Pigafetta, p. 31–32, 74–75]. Его сочинения и карты почти наверняка имел у себя королевский географ Филипп Бюаш, библиотека которого была открыта для Каржавина. Осада Парижа 1590 г. описана также в героической поэме Вольтера «Генриада» (1728), однако Сент-Антуанские ворота в ней не упоминаются.
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   Сент-Антуанские ворота, примыкавшие к Бастилии и мешавшие проезду, были снесены в 1778 г.; их отсутствие Каржавин обнаружил в 1788‐м по возвращении в Париж из Нового Света.
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   Триумфальная арка в честь завоеваний Людовиком XIV во Фландрии и Франш-Конте (1668) возводилась по инициативе министра финансов Ж.-Б. Кольбера на так называемой «площади Трона» (совр. place de la Nation) в Сент-Антуанском предместье. Первый камень ее фундамента был заложен 4 августа 1670 г. Однако сама трехпролетная арка, обрамленная парными коринфскими колоннами и увенчанная конной статуей короля, была изготовлена из гипса. Перро в примечании к своему переложению Витрувия, говоря о способе «сухой» (без раствора) кладки, приводил в пример Триумфальные ворота, каменная кладка которых доходила лишь до высоты постаментов колонн [Витрувий, прим. 3, с. 197–198]. Каржавин, русский переводчик «французского Витрувия», это примечание продолжил: «Вышепомянутыя врата сооружены были за Антониевскими вратами в предместии святаго Антония в честь королю Лудовику. Все победы славнаго сего в Европе государя изображены тут были в барелиевах и на медальионах: однако французы принуждены были в 1716 году сие столь огромное и славное здание разорить до последняго камня, так что ныне и памяти онаго уже не осталось между самыми жителями» [Витрувий, с. 198–199].
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   Клод Перро (Claude Perrault, 1613–1688, родной брат писателя Шарля Перро) получил степень доктора медицины и преподавал анатомию в Парижском университете, став в 1666 г. одним из первых членов Королевской Академии наук, однако больше прославился как архитектор. Его проект Триумфальной арки на площади Трона победил в конкурсе 1669 г., но не был реализован; участие Перро в строительстве, по-видимому, ограничилось каменной кладкой основания арки (см. прим. 128). Далее арка возводилась другим участником конкурса — Шарлем Лебреном (вместе с Луи Лево), — что подтверждают ее барельефы, имеющие сходство с росписью плафонов на потолке Лестницы послов в Версале, выполненной Лебреном между 1674 и 1679 годами [см.: Beauvais, p. 775].
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Ил. 43. Триумфальная арка на площади Трона, проект К. Перро. 1669 г.
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Ил. 44. Триумфальная арка на площади Трона, проект Шарля ле Брюна. Ок. 1668 г.
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   Аннотированный перевод «Десяти книг об архитектуре» Витрувия (Les dix livres d’architecture… Paris, 1673) Клода Перро долгое время признавался лучшим. В Москве Каржавин (совместно с Баженовым) перевел первые два тома, а также — «Сокращенного Витрувия» Перро. Подробнее о французском архитекторе Каржавин упоминал в записке, составленной для учащихся школы Баженова — «Мнение о разных писателях, которых сочинения о архитектуре у нас ежедневно в руках бывают», где, в частности, писал: «В прошлом веке, в 1673 м году, Клавдий Перолт, Перлатий, а по простому выговору Клод Перо, <…> отменной в свое время зодчий, перевел Витрувия на французской язык и обогатил перевод свой учеными примечаниями и фигурами, резанными на меди Себастияном Ле-Клерком, Турньером, Эделинком, Гантрелем, Скотиным, Ванлребанком, Патинием, Гриньоном и Пито, — славнейшими тогдашнего времени резными мастерами. Перо посвятил свой перевод королю Людовику 14‐му; и книга его напечатана в Парисе 1673‐го года у Коньяра» [цит. по: Моренец, с. 103].
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   Еще в Средние века один из северных въездов в Париж защищался укрепленными воротами, стоявшими в разное время в разных местах улицы Фобур-Сен-Мартен. Последние ворота Сен-Мартен были разобраны в 1673 г., а в 1674‐м в честь побед Людовика XIV в войне за Испанские Нидерланды (1667–1668) ученик Блонделя Пьер Бюлле (Pierre Bullet, 1639–1716) возвел на их месте новую 18‐метровую трехпролетную триумфальную арку. Ее и сегодня украшают четыре аллегорических барельефа: на северном фасаде — «Поражение немцев» Гаспара де Марси (Gaspard De Marsy, 1624–1681) и «Взятие Лимбурга» Пьера Легро (Pierre Legros, l’aîné 1629–1714); на южном — «Крушение тройственной коалиции» Этьена ле Онгра (Etienne le Hongre, 1628–1690) и «Падение Безансона» Мартена Дежардена (о нем см. прим. 84, 86).
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   Надпись в верхней части южного фасада ворот Сен-Мартен гласит: «Людовику Великому, дважды взявшему Безансон и Франш-Конте и разбившему немецкую, испанскую и голландскую армии. — От купеческого прево и эшевенов Парижа, 1674»; на северном фасаде: «Людовику Великому, который после взятия Лимбурга отразил повсюду угрозы обессиленных врагов. — От купеческого прево и эшевенов Парижа, 1675».
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   Ворота Сен-Дени (porte Saint-Denis) — главный «королевский въезд» на севере Парижа — возведены в 1672 г. на месте средневековых ворот в цепи городских укреплений Карла V. Архитектор Франсуа Блондель старший (Nicolas-François Blondel, 1618–1686) создал один из лучших образцов раннего французского классицизма. Однопролетная триумфальная арка в честь побед Людовика XIV во Фландрии и на берегах Рейна украшена барельефами, прославляющими военные подвиги «короля-солнца». Размеры ворот: высота 25 м, длина 24,65 м, ширина 5 м; высота проема — 8 м.
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Ил. 45. Старые ворота Сен-Дени. 1652 г.
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Ил. 46. Новые ворота Сен-Дени — фронтиспис Курса архитектуры Н.-Ф. Блонделя (Paris, 1675)
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   Текст со слов «Над малыми вратами» написан другими чернилами и более размашистым почерком. Каржавин называет «малыми вратами» небольшие проходы в опорах арки, барельефы над ними представляют собой четыре пирамиды из трофеев с аллегорическими фигурами. Барельефы над основным пролетом, изображающие переход французской армии через Рейн и завоевание Маастрихта, выполнены по эскизам Шарля Ле Брена скульптором Мишелем Ангье. Ворота Сен-Дени и одноименное бенедиктинское аббатство «в 8‐ми верстах от Парижа» отмечены Каржавиным также на плане Парижа Готье литерами «I» и «K», см. прим. 19–20.
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